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Edition of BAM 494
The fifth tablet of UGU or a compilation of recipes against the skin diseases of the head!

Andras Bacskay (Pazmany Péter Catholic University, Budapest)
Krisztian Simké (BabMed, ERC-Project, Freie Universitit Berlin)

BAM 494: a manuscript of UGU V?2

In this paper we review the history and take a broad fresh view of the tablet BAM 494, which
is an important source for studying skin diseases in connection with the head. Since the only
topic of this tablet is the patient’s head, it has been considered to represent the fifth tablet
within the first chapter of the therapeutic series, called UGU.? It should be noted, however,
that this assumption is not without doubt, because both the incipit and the colophon of BAM
494 are missing. In the absence of these two components of the text, which would clearly
define the place of the tablet within the therapeutic corpus, it is only possible to look at some
suggestive indirect evidence. With regard to its format, for instance, BAM 494 is a clearly
written two-column tablet with double rulings separating each column from the next. In this
respect, it is exactly like the other tablets of UGU, such as BAM 480+* (UGU I), BAM 482 /
AMT 19, 1 + AMT 20, 1 (UGU II), AMT 102-105, 1 (UGU III)’ and CT 23 50 (UGU 1V). In
addition to the physical similarities, the content of the text also seems to imply some kind of
relation between BAM 494 and the first chapter of the therapeutic series. As indicated by the

summary® of the A§Sur Medical Catalogue, kuraru, kibsu, gissatu, gurastu and asi, are some

! This paper was written during a research period funded by the Kézponti Alapok Program of the Pazmany Péter
Catholic University. We are very much indebted to Jeanette Fincke who kindly provided us with photos of the
tablet BAM 494 which we received via Strahil V. Panayotov for reading in the KMS. We also would like to
thank Gilles Buisson, Markham J. Geller, Strahil V. Panayotov, Henry Stadhouders and all participants of the
Keilschriftmedizin-Seminar for their input on the earlier versions of this work. Thanks are due to Eugene
Trabich for language corrections. This paper has greatly benefitted from their suggestions. Needless to say, we
are alone responsible for all remaining errors.

2 For the edition of UGU I and UGU II see Worthington 2005 and Attia — Buisson 2003, respectively. For UGU
I, see also Scurlock 2014: 306-328. On the other hand, UGU III and UGU IV are known mainly from cuneiform
copies and from the translations provided by Thompson (1937).

3BAM V p. xxix. See also Farber 1982: 594 n. 5, Bck 2003: 166, Scurlock 2014: 297, Panayotov 2016: 59 n. 1
and Panayotov forthcoming. Kdcher also raised the possibility that BAM 494 is the fourth tablet of UGU, or it
represents a different part within the therapeutic series. A further study will be needed to investigate the probable
connections between BAM 494 and UGU IV.

4 Joins to BAM 480 are BAM 488 + AMT 3, 4. See Panayotov 2016.

3 Note that AMT 102-105, 1 contains the eclectic copy of the tablets K 2566 + K 10475 (+)’ K 8090, K 4023, K
7642 and K 7834.

6 Cf. Scurlock 2014: 295-296. For a different interpretation of these sections in the A$$ur Medical Catalogue, see
Panayotov forthcoming.



of the medical conditions discussed by UGU,’ but three of these diseases occur only in BAM
494 where they are treated quite exhaustively (asi in ii 3-58, gurastu in iii 1-6 and kuraru in
iii 21°-iv 7).8

Another important characteristic of the serialized therapeutic tablets is that aside from the
parallel passages, containing a longer or shorter section of the text, there also are complete
duplicates.” One of these duplicates is BAM 34 (= ms. Q), which is a fragment from a Neo-
Assyrian tablet of unknown origin. The preserved fifteen lines of this fragment overlap with
that section of BAM 494 where recipes, incantations and rituals against the boil kuraru as
well as against baldness are presented. The sequence of the individual passages within this
section is the same in BAM 494 and BAM 34, the only difference being that in BAM 34 the
whole section occurs in one column, while in BAM 494 it starts at the end of the third column
(111 75°°) and ends in the fourth column (iv 10). This difference is of less importance,
however, for it is evidenced in connection with other tablets of the therapeutic series, as
well.'® It is due to the fact that sometimes the line organisation is not the same in each
manuscript, that is, the same prescription could be cited by one manuscript in a single line,
and by another manuscript in two lines. Should BAM 34 thus be considered to be another
manuscript of the text represented by BAM 494, originally it should have belonged to the end
of the third column of a standardized two-column tablet (two columns on the obverse and
another two on the reverse). Besides BAM 34, AMT 25, 8 (= ms. M) appears to be another
complete duplicate of BAM 494, since the remaining seven lines of this small fragment
appear in the same sequence in BAM 494 i1 53-57. It is noticeable, furthermore, that AMT 16,
4 (= ms. K), a fragment from the middle part of a Neo-Assyrian tablet, contains fifteen lines
which overlap with a sequence of prescriptions, incantations and rituals in BAM 494. The two

manuscripts are almost complete duplicates, but the prescription from BAM 494 ii 45-46 is

7 AsSur Medical Catalogue 11. 6-7. For its edition, see Scurlock 2014: 296-297 and Geller — Johnson — Panayotov
— Schmidtchen — Steinert forthcoming.

8 Note that only a few prescriptions have remained from UGU IV. Therefore, it is reasonable to assume that
originally this tablet could also have dealt with some of the diseases listed in the AsSur Medical Catalogue.

® UGU I: BAM 480+ and BAM 4 (Panayotov 2016a); UGU II: BAM 482 and AMT 19, 1/ AMT 20, 1; UGU III:
AMT 102-105, 1 (eclectic copy of K 2566 + K 10475 (+)’ K 8090, K 4023, K 7642 and K 7834), AMT 13,5/
AMT 14, 5 (possible join to K 7642), AMT 19, 3 +?) AMT 38, 5, AMT 35, 5, BAM 485 (possible join to K
7642), BAM 486 and BAM 493. Note that UGU IV is known only from Sm 950 = CT 23 50. For an overview of
the manuscripts of UGU, see Scurlock 2014: 297 and Panayotov forthcoming.

10 A good example is K 2974 (AMT 13, 5/ AMT 14, 5), which is the right corner piece of a two-column tablet
containing UGU III. The line ordering of the tablet represented by K 2974 (AMT 13, 5 / AMT 14, 5) differs
from that of the other manuscripts, since the text contained by this fragment overlaps with an earlier part of the
other manuscripts (e.g., K 2566+ or K 4023). In fact, the obverse side of K 2974 (AMT 13, 5/ AMT 14, 5)
should be the beginning of the second column of the mentioned tablet, and it corresponds to the end of the first
column on the other manuscripts. Similarly, the reverse side of K 2974 (AMT 13, 5/ AMT 14, 5) is the end of
the third column, but the text, which it contains, is presented circa 12 lines earlier by the other manuscripts of
UGU III.



omitted in AMT 16, 4, and there is a difference between them regarding the line organisation,
as well (AMT 16, 4: 1’-5° = BAM 494 ii 40-44; AMT 16, 4: 6>-15> = BAM 494 ii 47-53).!!
The presence of complete duplicates suggests that BAM 494 is in fact a standardized tablet,
and if it represents UGU V, it should have begun with the incipit DIS NA MURUB;
SAG.DU-51: GIR.GIR-su UGU-s# "x x x" [...] x te "SES" “If the middle of his head constantly
stings him, anoint his skull with [...].”!? On the other hand it must be noted that besides asii,
gurastu and kuraru other skin diseases are also mentioned in this text (e.g., lice, samanu,
ristitu), therefore, the possibility of BAM 494 being a different compilation cannot be
excluded either. In this respect attention can be drawn to the fact that according to the AsSur
Medical Catalogue there was another chapter devoted to dermatology within the therapeutic
series.!® In this case, too, the catalogue refers to some of those medical conditions, which are
treated in BAM 494 (samanu, kuraru, risitu and simmu), although it should be noted that,
unlike in UGU, the patient’s head does not seem to play an important role here.

While it is much more reasonable to believe that BAM 494 represents UGU V, some
arguments should also be mentioned, which may contradict this assumption. It has been
considered unusual, for instance, that BAM 494 contains a prescription, which is known from
UGU IV." In this regard, the question could be posed that if this tablet is in fact UGU V, why
would it repeat a prescription which already occurred in an earlier part of the series. Similarly,
the remark ‘according to the wording of the tablet’ (sa KA fup-pi), which introduces the
prescription in BAM 494 ii 38’-41°, and the quotations from the therapeutic vademecum
BAM 426 as well as from the pharmacological list BAM 1'° could lead to the conclusion that
this tablet represents a non-serialized compilation put together from different base texts. This
does not seem to be the case, however, because the repetition of an earlier prescription and the
quotation from another piece of work are characteristic features not only of BAM 494, but
also of the therapeutic series in general. As for the circulation of single textual units within
the same series, UGU III contains in its third column the very same incantation as UGU I in

its second column.!® In addition, the same prescription can appear again with some variation

"' In addition, there is another fragment, BAM 495 (= ms. J), the remaining parts of which correlate completely
with BAM 494, but the prescriptions are in a different order: BAM 495 ii 1’-6° = BAM 494 ii 37-40 and BAM
49511 7°-9’ = BAM 494 ii 29.

12 See the catch-line of UGU IV (Sm 950 = CT 23 50 iv 5°) and AsSur Medical Catalogue 1. 5 (Scurlock 2014:
296-297; Geller — Johnson — Panayotov — Schmidtchen — Steinert forthcoming).

13 A88ur Medical Catalogue 11. 59-69. See Geller — Johnson — Panayotov — Schmidtchen — Steinert forthcoming.
14Sm 950 (CT 23 50) i 5-6 = BAM 494 1 30°-31°. See BAM V p. xxix n. 74 and Farber 1982: 594 n. 5.

S BAM 494 ii 41-42 = BAM 426 ii’ 13°-14’ and BAM 11 62.

16 AMT 104, 1 iii 11°-12° // BAM 486 iii 1’-2° (UGU III) = BAM 480+ ii 32-34 (UGU 1). See especially
Panayotov 2016: 64. Add that the incantation is also attested in OECT 11 71 rev. 1-2.



1.!7 Regarding the quotation from other

in different chapters of the therapeutic series, as wel
scientific works, as demonstrated by BAM 494, it is noticeable that sometimes the serialized
therapeutic tablets also use passages from other series. UGU III, for instance, shares passages
with the series Hulbazizi, Kunuk halti and Mussu'u, although in this case the direction of
transmission is not always clear.'® In addition, other tablets, which might be related to the
therapeutic series, contain symptom and treatment descriptions that can be linked to the
diagnostic and physiognomic omen series as well as to pharmacological texts.!” Turning now
back to BAM 494, the remark ‘according to the wording of the tablet’ (sa KA fup-pi) in ii 38’
can be understood as a reference the fact that the prescription originates from a series dealing
with samanu; as Finkel and Stol argued, the existence of a ‘medical handbook’ about samanu
is evidenced by the manual of the incantation priests, which mentions the rubric
SAG.NIM.NIM TILLABAD NA sa-ma-nuGIG (K AR 44 oby. 19).2°

In conclusion, it is reasonable to believe that BAM 494 is a serialized tablet probably
representing UGU IV?! or UGU V. Its connection to another chapter of the therapeutic series,
such as the one devoted to dermatology according to the AsSur Medical Catalogue, is less
probable. Also, there does not seem to be any hard evidence, which would suggest that BAM

494 is a non-serialized compilation of prescriptions and incantations against the skin diseases

of the head.

Content of the text

Twenty lines are preserved in the tablet’s first column, where therapies are presented against
lice (four recipes), ‘sweet’ lice (one recipe), ekketu combined with risiitu (two recipes),
samanu (two recipes) and girgissu (probably two recipes). Due to the fragmentary condition
of the column, no disease name is preserved in the first prescription. In the therapies against

lice, mixtures were made of plants (e.g., colocynth or myrrh) and liquids (e.g., cedar oil), and

17 A remark we owe to S. Panayotov. See, for example, BAM 510 i 18’20’ / BAM 5131 8°-10° // BAM 514 i
23(24)’-26(27)’ (IGI I) = BAM 515 ii 45-47 (IGI II). The prescription is also attested in BAM 20 obv. 11°-16’
and BAM 159 iv 2°-7’ (Parys 2014: 10, 33 and 56-57 §47; Attia 2015: 9 §13).

B E.g., AMT 102, 11 7-16 (UGU III) = K 255+ iii 16’-33” (Hulbazizi); AMT 102, 1i33-37 (UGU III) = K 9288
il 1-7 (Kunuk halti); AMT 103, 1 ii 32-33 (UGU III) = STT 136 iii 30’-31° // K 6250 rev. 3’-4* (Mussu 'u VIII).
See Schuster-Brandis 2008: 193, pl. 39 (K 9288) and Bock 2007: 286, pl. XLIII (STT 136 and K 6250); the
tablet K 255+ was edited by Finkel in his dissertation entitled HUL.BA.ZI.ZI: Ancient Mesopotamian Exorcistic
Incantations (1976).

1 For example, BAM 32 (cf. As§ur Medical Catalogue 11. 57 and 67) obv. 5°-6’ // BAM 417 obv. 4-5 = Sammu
Sikinsu Text 11 §7 (after Stadhouders 2011: 15 and Stadhouders 2012: 8) and BAM 380 rev. 11 // STT 92 iii 27’;
BAM 35 (cf. AsSur Medical Catalogue 1. 63) 1 12°-15" = Alamdimmia VIII 16 (Bock 2000: 109).

20 Finkel 1998: 97; Stol 2009-2011: 610. For the manual of the incantation priests, see Zimmern 1915: 206-229;
Bottéro 1975: 95-144; Geller 2000; Jean 2006: 62-82; Bacskay — Simko 2012.

21 This possibility will be investigated in another study.



applied on the patient’s head as washing agent (mesi) or ointment (pasdasu); some of these
therapies are simplicia-based. The recipes employed for ekketu and risiitu mentions various
minerals (e.g., sulphur) that were either burnt or mixed with oil and applied in the form of
salve. The disease samanu was also cured with salves, while sometimes dried and crushed
drugs were scattered over the patient’s skin, and bandages were put on afterwards. The
medicine for samanu consists of a great number of drugs, including powder from various
plants and sites as the representative ingredient in both recipes.

The second column of BAM 494 contains prescriptions, incantations and accompanying
rituals against the disease asiéi and some other complementary complaints (migfu, hair loss).
The first part of the column (BAM 494 ii 1-30) lists 18 therapeutic prescriptions. This is
followed by a section of two incantations and the corresponding two rituals (BAM 494 ii 31-
40); in this section the rubric KA.INIM.MA MAS.TAB.BA KE4 occurs twice (BAM 494 ii 35
and 39). The language of the first incantation seems to be Akkadian, accompanied with
magical formulas like Aulgi and haltib. The meaning of the second incantation, written with
logograms, is far from certain, although the repetition of the sign EDIN would suggest that it
belongs to the corpus of meaningless abracadabra incantations. The next passage (BAM 494 ii
41-46) contains four prescriptions; two of them (BAM 494 ii 41 and 42) appear to be
quotations from the therapeutic vademecum BAM 426 ii’ 13’-14° and from the
pharmacological list BAM 1 i 62. Then, another abracadabra incantation and ritual description
(BAM 494 11 47-52), as well as further recipes follow (BAM 494 ii 53-55). The remaining
part of the column presents one further abracadabra incantation together with its ritual (BAM
494 ii 56-58) and therapeutic prescriptions (BAM 494 ii 59-77), some of which are separated
not only by dividing lines, but also by Glossenkeil (two prescriptions in line 71 and three
prescriptions in line 72). Among the therapies discussed in this column, the internal
application of medicine, made of various healing plants and liquids, is quite common. The
medicine was usually drunk, while sometimes it also had to be sniffed into the nostrils by
using a reed tube. As for the external application of medicine, the column mentions
fumigation and salves.

The third column of BAM 494 presents therapeutic prescriptions, incantations and rituals
against the skin problems called gurastu and kuraru. First, the disease gurastu is treated in six
prescriptions (BAM 494 iii 1-6), which list different plants (e.g., ‘white plant,” urdnu and
aktam) and animals (e.g., samanu insect) as healing drugs. These drugs had to be crushed and
mixed with some kind of liquid (generally oil). Then, the mixture had to be used externally on

the skin as washing agent or ointment. In addition, complex therapeutic procedures, including



both washing and salving, are also attested in the first part of the column. Due to the
fragmentary condition of the tablet, the content of the next section (BAM 494 iii 9-19’) is
unknown. After a break of approximately ten lines, a long passage follows up to the end of
the column (BAM 494 iii 20°-78°’). This passage presents at least 16 prescriptions (BAM 494
i1 20°-63"’) and six incantations with their accompanying rituals (BAM 494 iii 64°°-78’);
they all were employed for the boil kuraru. Most incantations seem to be abracadabra
consisting of words that sometimes appear to be Akkadian or Sumerian, but they do not make
a comprehensive text. On the other hand, two clearly Akkadian incantations also occur in this
passage (BAM 494 iii 72 and 73°). The therapies against kuraru are mostly salves made of
various healing plants, minerals and other materials (e.g., different flours), which had to be
mixed in different liquids (e.g., oil or ghee). Many prescriptions describe complex treatments
where both salves and bandages were applied for several days. During these days, the
diseased part of the head had to be washed, salved and bandaged many times, while in one
recipe the boil kuraru also had to be shaved (gullubu).

Although only a few lines remained of the fourth column of BAM 494, a substantial portion
of its text can be reconstructed with the help of parallel passages. The first two fragmentary
lines might have contained a rubric and an incantation; the incantation is very similar to the
one in BAM 494 iii 72”°. These lines are followed by the description of a ritual (BAM 494 iv
3-6), which comprised a complex therapy: different drugs had to be smeared and scattered
repeatedly over the surface of the sore, until it could be peeled away (kdsu) with the help of a
golden ring. The fourth column of BAM 494 closes with two further prescriptions, to be
employed for hair loss (gurrudu) (BAM 494 iv 8-10).

Earlier studies

The first autograph copies of the fragments belonging to the tablet whose edition is provided
in this paper, appeared in Ebeling’s Keilschrifitexte medizinischen Inhalts (KMI),?* followed
by Thompson’s Assyrian Medical Texts (AMT) where not only the KMI-fragments were

republished, but also some hitherto unknown texts.* In addition, Thompson has translated

2K 6560 = KMI 47; K 10562 = KMI 48; K 11546 = KMI 46; Sm 414 = KMI 45; K 8074 = KMI 43; K 13502 =
KMI 44.

B K 6684 = AMT 1, 2; K 6224 = AMT 3, 5; K 6560 = AMT 17, 1; K 7953 + 8999 = AMT 64, 1 / AMT 65, 5; K
9173 = AMT 4, 2; K 9192 = AMT 67, 4; K 10416 = AMT 37, 1; K 10460 = AMT 37, 3; K 10562 = AMT 7, 3;
K 11546 = AMT 77, 4; K 15435 = AMT 88, 6; K 15532 = AMT 65, 8; K 16403 = AMT 19, 4; Sm 414 = AMT
6,5; K 8074 = AMT 5, 5; K 13502 = AMT 2, 3.



most of these fragments, and also indicated the first joins.?* From the AMT-fragments and
one other piece (BM 134589) this tablet was finally put together by Kécher who published it
in cuneiform copy as the 494th text of his six-volume Die babylonisch-assyrische Medizin in
Texten und Untersuchungen (BAM).? Since the hand-copy of BAM 494 was published, the
most comprehensive work dealing with this tablet has been that of Bock’s who edited BAM
494 iii 20’-iv 6 in her paper discussing the boil kurdru.?® Parts of the tablet were transliterated
and translated later by Fincke, while editing the text BM 41282 (+) BM 41294 (= ms. C),’ as
well as by Scurlock who concentrated mainly on the symptom descriptions, and the passages
duplicating BAM 156 (= ms. P).?® In addition, the parallels between BAM 3 (= ms. D) and
BAM 494 have also been taken into consideration by Worthington in his paper containing the
edition of the former text.?’

It must be noted that BAM 494 has not yet been edited as a whole. This article presents its

transliteration, together with the parallels in Partitur format. The transliteration is

accompained by a translation and commentaries on the difficult passages.

Manuscripts

Out of the eighteen manuscripts that could be included into the Partitur edition, BAM 34 (=
ms. Q) and AMT 25, 8 (= ms. M) are complete duplicates of BAM 494. The other sixteen
manuscripts are parallels duplicating a longer or shorter section of the text. The majority of
them was written in the Neo-Assyrian period; Neo- and Late-Babylonian manuscripts are BM
41282 (+) BM 41294 (= ms. B) and BAM 387 (= ms. N).*°

A. BAM 494

B. BM 41282 (+) BM 41294 (Fincke 2011: 189 and 192) 1 13°-14’ (= A 130’-31"),11 5°-7’ (=
A133°-34°),1123’-24* (= A 128°-29°)

C.Sm 950 (CT 2350)15-6 (=A130°-31")

D. VAT 9029 (BAM 3)137-39 (=A 11 29),113-4 (=A133’),11 32-35 (= A iv 8-10)

E. A 259 (BAM 33) 19 (catch-line) (= A133’)

24 Thompson 1924: 2-5, 9-10 13-14, 18-22; Thompson 1926: 49-50; Thompson 1929: 67-72; Thompson 1934:
15-16.

25 Note that Kécher also drew attention to the separately published fragments AMT 6, 1 and BAM 511, which
might be non-physical joins to BAM 494 (BAM V pp. xxix-xxx; BAM VI p. xi).

26 Bock 2003: 167-181.

27 Fincke 2011. See especially pp. 182, 185, 199, 201 and 202.

28 Scurlock — Andersen 2005: 20 no. 2.24, 63 no. 3.174, 214 no. 10.33, 226 nos. 10.98 and 10.99, 234 no.
10.141, 240 no. 10.176. For the duplicates, see Scurlock 2014: 715-716, 722.

2 Worthington 2006. See especially pp. 20-21.

30 Note that BAM 481 (= ms. H) is also written in Neo-Babylonian script.



F. K 54 (BAM 497) ii 12>-13° (= A iii 697), ii 14°-16’ (= A ii 29), ii 17-iii 1 (= A ii 14-15)
G. K 2424+ (BAM 498) iv 2-11 (= A ii 16-22)

H. K 10212+ (BAM 481) + K 17205 obv. 10 (= A ii 23)

1. K 8346 (AMT 1,3) 7’ (= A iii 697), 11’ (= A ii 23), 13°-14’ (= A ii 25-26)

J.K 15216 (BAM 495) i’ 1’-6’ (= A ii 37-40), i’ 7°-9° (= A ii 29), ii 10°-11" (= A ii 30)

K. K 6206 (AMT 16, 4) 1°-5° (= A ii 40-44), 6’-15° (= A ii 47-53)

L. K 10624+ (BAM 500) i 1°-14° (= A ii 28-38)

M. K 16449 (AMT 25, 8) (= A ii 53-57)

N. VAT 400 (BAM 387) obv. 1-7 (= A ii 59-60), rev. 1-3 (= A ii 61)

0. VAT 13779 (BAM 155) iii 3°-4° (= A iii 5)

P. A 238+ (BAM 156) 25-31 (= A iii 24°-26"), 32-39 (= A iii 31°-35°), 40 (= A iii 40”)

Q. AO 7482 (BAM 34) (= A iii 75”-iv 10°)

R. AO 11447 (Labat 1959: 110-13; Geller 2007: 5-6) obv. 43 (= A iii 47°"), 44 (= A iii 49”")
S. 8.U 52/207 (STT 99) obv. 6-7° (= A iii 21°-22")

Transliteration

i

AT 26 ettt 1 "x-su SES-ma T[I’]

AN 27 [ kal-m)a-tus ul i-sa-nig-[su]

INE T ] xx"[...] x" ha NU GAL SUB TUs-$ti-ma UH NU T[E-su1]

Biios ana NA "UHNU TE-m[d.......cc...oouoieiiiiiiieiiiiiee e, UJH NU TE-"§i1"

A2 et ] ina 1.GIS e-re-ni HI.HI ES.M[ES(-su)]

Biioe ana KIMIN er-ri 07 [oeeeeiie e ] HL.HI SES.SES-su

Aisoe  [DIS NA SAG.DU-su kal-mla-tas ma-tu-ug-ta ma-li “mu-ur-ru MUN[I]

Biis [DIS KIMIN Smur-rlu

Cis [DIS KIMIN] Smur-ru MU NI

A3 e | za-ku-ti-su i-na-pa-ah-
ma TI-s[u]

Bi 1312 HAD.DU SUD ina "A” HLHI "SAG -su [MAR"] / [............... Z]a-"ku -ti-5i MU
81GI-lim ina 1 ®*EREN HLHI SES.MES

Ciss HAD.A SUD ina A HLHI [.....cooovviniineen, 1/ SE1#* SES za-ku-ti-su MU
YGI-lim ina 1 ®*EREN HLHI [............ ]

Az [ana kal-ma-ti] "la ba’-$i-i ®SURI SUD ina 1.GIS BARA' SES kal-ma-tii ul ib-ba-ds-si




Aisy  DIS NA SA[G.DU-slu ek-ke-ta u ri-su-ta DIRI PES10.91D SUD ina 1 ¥e-re-ni HL.HI
ES.MES-su

Bii s et ] "x” DIRI PES10.%D ina 1 #EREN HILHI
S[AG.DU-su SES]

Diis4 DIS NA SAG.DU-su ek-ke-tas u ri-Su-tas DIRI PES10.9[[D] / SUD ina 1 ¥*EREN
HI.HI SES-su-ma DIN*

Ei9 [coennnnn SAG.D|U-su ek-ke-ta u [r]i-su-ta DIRI

Aiss  DIS KIMIN PES;0.9[]D fta-gal-lu ina 1.GIS SAG.DU-su tu-kas-sa id-ra §¢ MUN ta-
qal-lu ina I SAG.DU-su tu-kds-sa

Bii 67 [ereeeei e SA]G.DU-su tu-kas-sa KUD."RA" : id-
ra-nu "ta-qal-lu’ / [....... SAG.DU-s]u tu-kas-sa

Aiss DIS NA SAG.D[U-slu sa-ma-nu DAB" i-ras-Si-sum-ma i-na-sah i-na-ah "EGIR™
GAL” NUMUN “EME.UR.GIy

Aize SAHAR SE.GIS. T [x (x)] SAHAR di-ki(?)*? ¥DIH "SAHAR SE".GIS.I SAHAR
MUNU; SE o TU™" MES 54 #GISIMMAR.KUR".RA HAD.DU"

Az NUMUN ®DILI [DIS"¥(?)*® S]JUD ina A GAZI®™ KUM* SILA|1* SAG.DU-su SAR%
tu-kas-sa LAL

Aisy  §a KA tup-"pi” DIS NA SAG.DU-su sa-ma-nu DAB” SAHAR KUNy $a "“pu-li sa E
SUM[UN]

Aize U BABBAR "SIG7”-su UD™ ina SA %%dr-ga-ni GALY NUMUN “EME.UR.GI;
SAHAR SE.GIS.I $d¢ SUHUS mas-hal-t[i]

Aisr GAZ DUH.SE."GIS.I" HAD.A US MUNU; SEjo TU™ 4ig-sab-ti "*PESs NUMUN
SDILI 9 U.HILA SES DIS"™ SUD

Aisrr SAG.DU-su [ina 1.G]IS MUD #°EREN ES.MES U.HLA an-nu-ti ana UGU MAR
LAL-su-ma TI

Aia» 'DIS NA" SAG.DU-[su gir-gis-§lum(?) DAB" a-la-pa-a $i IGI AMES SAHAR a-
sur-re-e §d SAH SE 1o PES #*HUR."SAG"

Aig3 oo, ] "x ¥ TASKARIN KU.KU #K1S816 §¢ ina pi-ti-ig-ti*-sii
i-ra-bu-1i bar-sa SUHU[S........ ]

ALdd Lo PA] "®sir-di PA ®pi-ni PA ¢SENU ZID

GU.GAL ZID GU.TUR ZiD SE.SA.A L[AL-su-ma TI’]

31 Cf. Kinnier Wilson 1994: 113.
32 Cf. Kinnier Wilson 1994: 113.
3 Cf. Kinnier Wilson 1994: 113.



N T DA]IB" a-la-pa-a §4 IGI AM[ES.............. ]

AT 46 e ] XXX [ ]
ii

A1 [, mGUR.GUR LI "KUR.KUR [ ]
Aiiz [eiinnnn. 1 7x™ a ni-kip-tas DIS™ SUD [....ouiiiioe e, ]
Aiiz [....... ] 7@7-S1u-11 SAG "NA X X [ttt e ]
Aiia [DIS NA SJAG.DU-=su a-$[u-1ti DAB . .....oooiiieiiee e ]
Aiis [eeereninnn. 17X 3MGUR.GUR ™. e ]
Aii [eeeriiiinnn, TSIMKI GU.TIUR.....cooiiiiiiie e, ]
Aii7 [DIS NA SA]G.DU-=su a-$[u-1i DAB......oooiii e ]
Aiis [oeereiiiinnn, T X X e, ]
Aiio [oeiiiiii ] X anaK[A................. T B 7 o S ]
Aii1o  [DIS NA SJAG.D[U-5u a-§]u-tt DAB™ "X [1.eeeeeee e ]
A1l [, ] 7% ina KAS.SAG NAG-"810" ... i, ]
Ai1z [ ] X" SAG.DU=51t DAB" SUHUI[S......ovuiiiiiie e ]
Aii1z [...... 1 X [eeeiiiiiini ba-lu pa-tan NAG-51 "X [cooiiiiiiiiiiiiiie, ]
Aii1a  DIS NA a-5u-[11] lu SUB™ DAB-su 10 GIN sah-1é-e k[ab-ra-ti ............................

........................................................ ]

Fii 1718 DIS NA a-Su-1i u SUB™ DAB-su 10 GIN sah-1é-e kab-ra-ti ina AMES SUD / ina
A.MES SUHU[R]*®.MES tur-ar BAR-§ti-nu
Aiits  ti-nu-ult SA-§li-nu ta-tab-bal tu-$d-bal ina SU-ka ta-pa-$a-"as" [..........cceeueernn... ]

Fii18iii 1 t-nu-ut SA-§ti-nu ta-tab-bal tu-Sa-bal | [...............ccccoiiiiiiiiiiieiee i, ]

Aii1s DIS NA a-5u-"i" [....... ] "x” DAB-su 5 GIN "KUR.RA 5 GIN GAZI[* GAZ-ma
dueBUR.ZI] “eUTUL; “ta-pal -[la-as]

Givas [eeeeneee e, J-su 5 "GIN ®[................ GA]ZI*™ GAZ-ma /
[“¢UTUL “¢BJUR.ZI ta-"pal -la-ds

Aii17  IGI “UTUL; i[na NIG.SILA11.G]A AS.A.AN US¥ 1ZI ta-$ir-rap ¥SAG.[KUD ta-
pal-lla-as-ma ina MURUB4* “¢BUR.ZI "ta-sa’-nis

Givi4 IGI “¢UTUL [ina NIG.SIL]A11.GA AS A AN USH /[ #1SAG.KUD ta-
pal-la-as-ma ina MURUB4“ “[BUR. Z]1 ta-sa-nis
Ai18 oo ] ¥ SAG.KUD E® ina KA-su GID“ 'x* [......

.....SEG¢]"" A.UZU u UZU AL.GUR4.RA GU7-ma ina-es
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Aii19 [oeiiiiiiiiiii, ] DAB*IM.KAL SUD ina[............... NAG].MES-ma TI

Giv  [eeeeiiiiiiiiiei DAIB" IM.KAL SUD ina KAS.SAG [....couvvieieenn, T]I

Aii2o [......] DAB* 77"y 7" SE.MES ina 1Z[L.....] 'X" ha-an-za-a ¢ SA GI DU;0.GA TI%

Givs9o [......] DAB 7"y 7*SEMES inaf[.......... 1 X /[eeevnennn..SJA GI DU10.GA TI%

Aot [ ] an ina KA-su v-la-a’-[at-ma ana n)a-hi-ri-su in-nig-ma TI["]

Givo-10 ina[....... | A KJA-su u-la-a’-at-ma ana na-hi-ri-[Su................... ]

A [, tu]r-ar SUD ina 1.GIS u KAS.[SAG] NAG-ma T[1*]

Givil [eeeeeiieiiiiieiiei, SUID ina 1.GIS u KASSAG [..cvvvvneennnn, ]

Aiis [ SAG.DU]-su <a-§a-a> a-hi-iz erise-ti GAZI®™ NUMUN “KUs [..................
ceve] X" ME-$1: SES.MES T[I*]

Hobv. 100 'DIS NA™ SAG.DU-su a-$d-a a-hi-iz GAZI®™ LAL X" [..ooiiiiiiiiieiiiiiieeeii
............................................ ]

I [ a-$ul-"i a-hi'-iz e-ris-ti GAZI'®™ LAL NUMUN %KUs ina 1
SUD SAG.DU-su E[S”.....cccoenn.. ]

Aiiza [oiiiin.. D]IDA SIGs LAL“ sah-1é-e ARA™ ana U[GU...... §1” GAR"ma [...... ]

Aiios [ooiiiiiiiiii ] "X™ tu-zak ina UL tus-bat ba-lu pa-tan NAG-5i DIS K[IMIN..........
....................... Sur-§lum-me KAS "X [x x x]

L3 et ] pa-tan NAG 1 u KAS NAG.NAG-ma
BURU;s 1/2 SILA sur-sum-me KAS 1/2 SILA "x[....... ]

Aiize [coeiiiiiiiin | is-tu e-lis ana Sap-1lis tu-mas-Sad "x" [.......... ] LAL-ma [(x)] TI

Lie oo, AIN.TA ana KL.TA tu-mas-Sad UD 10.KAM LAL

Ai2r [o...... DABI]IN ina KAS ta-sak SAG.DU-su SED; NUMUN KU SUD ina I HLH[I
ina "“S[EN.TU]R SE[G** E]S.MES-ma TI

Aiig [...... a-su]-u DAB" ILLU S™BULUH *™BAL ina NE SAR-su ana na-hi-r[i-i
MU’ M[U’-m]a TI

Lit [ aSusii DABY [
...................... ]

Aiizo  [DIS KIMIN SimHAB ILLU $™"BULUH ‘KUR.GLRIN.NA ina NE SUB na-

hi-ri-si tu-qat-tar 1.GIS KA KI[Rs ... MU’].MU-ma TI
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Di37.39 DIS NA a-$u-12 DAB-su ™"HAB ILLU *™BULUH “kur-ka-nu / ana 1GI NE SUB%
MU-§i qut-ru ana KA-§i u na-hi-ri-sit KUs" / EGIR-51 1 hal-sa ina ¥SAG.KUD ana
na-hi-ri-stt MU-ma DIN"

| TR VST [ ] DAB" ¥™HAB ILLU ¥™BULUH "KUR.GL.RIN.NA ana IGI NE SUB /
[na-hli-ri-51 SAR qut-ra ana KA-5i u na-hi-ri-sie KUg" / [EGI|R-"5u" 1 hal-sa ina
$SAG.KUD a-na na-hi-ri-sit BUN-ma TI

Jiv 790 [DIS NJA a-5u-1i DAB-su ™HAB I[LLU ...oooniiniiiei e
...... 1/ [K]A=$t @ na-hi-ri-sii tu-gat-t{ar] / [EGIR-814 1.GIS hal-sa ina {['SAG.KUD
......................................................... ]

Li»s [DIS KIMI]N SMHAB ILLU S™BULUH [...eeeeeieie e
........ 1/ [na-hli-ri-si tu-gat-tar 1.GIS KA KIR4 X" [..............]

Aiizo [DIS NA a-sul-u DAB-su “IGI-lim ‘KUR.KUR NUMUN GAZI*™ NUMUN
SAB.DUH U MAS.TAB.BA ina ISE[S ............... ] "SAR =5

Ji 1011 [, ] "KUR.KUR N[UMUN .7/ [ceeeuenennn.n. ]
X X e ]

Lizs [DIS N]A a-Su-1i DAB-su “IGI-lim [............ccccoeeveeee.. ]/ [INUM]UN ‘AB.DUH
UMAS.TAB.BA ina LGIS SES-SU [..evveieeieiiieeeiee, ]

Aiis1 [EN ga]r."ra.ti.ia qar.ra’.ti.ia ti.ti qar.ra.ti.ia $u.sa.ah sa.ah u qar.[ra.ti.ia]-ma

Li¢7 [E]N qar.ra.ti.ia qar.ra.ti.ia t[i.ti qar].ra.t[i.ia] / [§]u.sa.ah sa.ah & qar.ra.ti.ia-ma

Aiiz2  [hu.ul.q]i hu.ul.qi ha.al.ti.ib ha.al.ti.ib ia-nu-um-ma te-ne-es-ma [.............. nja
Li7.s> hu.[ul.qi] hu.ul."qi" / ha.al.ti.ib ha.al.ti.ib : ia-nu-um-[ma........... ] "x” mar 7 na
Aiizs  [di.huuln di.hu.un du-li rap-su-ma KUM-$ii-nu i-na-a-a[$§ mla-a -du-ma 1a’ [....... ]
Lio-1ioo di.huun di."huun du-0i" [........cooooenl . |-"nu’ i-na-as / ma-a’-du-mja... ............]
Aiiza [..o.... 1 a-su-1i $¢ a-me-lu-ti T[Us.EN]

Lito [oeeeiiiiiinn 1 a -me-lu-ti EN

Aiiss  [KALINIM.MA MAS.TAB.BA.[KE4]
Liiir  "KA'JINIM.MA MAS.T]JAB.BA.KE4

Aiizs [DU.DU].BI GAZI*™ ™GUR.GUR U a-$i-i ina NE "SAR-sii EN an-ni-tas 3-$i
SI[D"-ma TI]
| T L T an-ni-tlas 3-su

SID™-ma TI

Aii37  [EN] edin lal edin na edin lal edin na "edin” ki gir si ga edin ki [x x x]

i 102 BN [, 1/edink]I ......]
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L1371 [ gijrsiges/[... ........ ]

Aiiss  [....] mul raku @ ma an du "x x x?" na mul.mul da fa [EN]

Jivoa [ 1/0sunu X [ ]

L4 oot e, ] ta E[N]

Aiizo  [KJA.INIM.MA MAS.TAB.B[A.KE4]

Jirew KAINIMMA ... ]

Aiiso  'DU.DU.BI "AB.DUH ta-pa-als........ ] HLHI EN 3-s SID"™ SES.SE[S x x x]

Jivs.e DU.DU.BI'AB.DUH "ta’-[pa-as ......... 1/ “EN" 7-5t ana UGU SID [.......... ]

Ky [coieennn 1 “AB.DUH ta-pa-as ina LGIS™ [.......oooiiiiiiiiiiieiieie ]

Aiiar U a-si-i KUD¥ NUMUN [“kdm]-ka-di SUD ina 1.G[IS x x x]

Ky U a-$i-i KUD¥ NUMUN “%dm-ka-di S[UD.................. ]

Aiiaz  "ka-man-"ta’ [SUD] ina 1.GIS SES U BABBAR SUD ina 1.G[IS x x x]

Ky "Vka-man-ta SUD ina 1.GIS SES UB[ABBAR............oevvieenn. ]

Aiias  [“ha-5lu-u " [HAB] sah-lé-e “zi-bu-u U BABBAR ILLU [x x x]

Ksa  "“ha-Su-ii "HAB ZA.HLLI %zi-bu-ii U B[ABBAR................. ]

Aiias [eeeiieiiiiniin, 1 TES.BI ta-sak ina 1.GIS u KAS.SAG NAG.MES-ma [x x]

Ks:  [SIIM.BL.KU.GI TES.BI ta-sdk ina 1.GIS u KAS.SAG NAG.ME[S......... ]

Aiias [eviiiiiii DA]B-su ana TI-51 U BABBAR Us. ARGAB™* MUN eme-sal-lim
SKUR.RA X" [x X]

Aiia6 [veeeiiiiiiinn. ] 'x” SAG.DU-su LUH* GUR-ma ta-bi-lam ana SAG.DU-511 MAR
SEAK A NIGI[N x x]

Aiia7 [ ] 'giimmaan™ [..........ooeee el SJu.ub.di.am "X’ [X x]

Ks [ceiie, i]8.ka.gi.im.ma an.ki.min: Su.ubh.di.am [......................... ]

S ]

K7 [cee ] "x" ud a$.§im.hi i§.ka.ki.im.ma te.e$.a T[Us. EN]

A9 Lot SIG] *-su

u SAG.KI".[MES-s7 x x (x)]
Kso [KJA.INIM.MA a-$u-1i DAB-su-ma AMES ina nap-pa-§e-sit D[U....] / [SI|G%-su u
SAG.KLMES-si GU7 [......]

Aii50 [DUDUBI(?).. e, S]A SID™ ana na-hi-
rli-su MU’]

Kio [....G]I DU10.GA u MUD £EREN DIS"® HLHI EN 352 ana S[A ......................
............. ]
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YT T S ba-alh-ra GU;

Kirao [coeeni. ] x” DUB SAG.DU-su u GABA-su [....... 1/1....... ] x” DUL-$u bah-ra GU;

A 52 et ] "“AB.DUH
U MAS.TAB.BA ina 1.GIS S[ES x (x)]

Kis.14 [... DAIB’"su™ “IGI-lim "KURKUR [...........coooveiiiiinn... | I T U
M]AS.TAB.BA ina 1.GIS S[ES........ ]

Ai53 e if~ta-mu-uh X" [x (x)]

Kis [ it-tal- mu-ub [......... 1

Mpo [ooiii.. ] xan" X X" [..o.o..il. 1/1...... it-ta-mu-ulh [.......... ]

Aiiss e ] a-sa-a KA "x* [x (X)]

M; [ la-sda-al............... ]

Aii55 Lo Yas-lim ina NE SAR-$1-ma MAS. TAB.BA Z[I]

My [ ] x> NUMUN Yas-lim ina NE SAR-$1-ma M[AS.TAB.BA ZI]

Aii56 [eeneenee e ] "x" pa t.pa.ak G.pa.ak T[Us.EN]

Ms.g [...] 0 .pa.akba.ap.pa[...]/[.cceeeeeiiinniin s Gi.pa.a]k TUs.EN

Aiist [oeoiiiiii, D]U.DU.BI A £8NU.UR.MA X" [x (x)]

M7 e S1NU."UR"M]A........ ]

Aiisg [eeiiiiiiiin.. 1 °x" ana KA-sii ta-Sap-pak-[ma] "ina’-[es’]

Aii59 [eeeiiiiiiiiii ] x> NUMUN ®KUs *tar-mus *IGI-"lim" *IGLNIS ina [I]

Nobv. 14 [eeeernereannnnn, GI|GDIRI/[.......... UK Us Ytar-mus / "1GI-lim” “IGLNIS / ina 1

Ai 60 [rereie e GJAR* ina Se-rim SAG.DU-su LUH¥

ES.MES-ma ina-[es]
Noby. 4.7 ina GIS GAM 2¥ILDAG / ina IGI *Gu-la GAR®" / ina Se-rim SAG.DU-su LUH*-ma /

ina-es

A61 [, N]As UKUS.HAB GAZI*™ KUM" ina 1
#8¢_re-ni HL.HI SE[S.MES]

Niev. 13 DIS KIMIN [........] LUDU UKUS.HAB / "NAs [.oeevniiiiieeiei 1 KUM? / ina
[ *SEREN HIL.HI SES.MES

Aii62 oo, 1 x* KUM®* ana SAG.DU-51 SUB[*”]

Aii6z  [eeeeiiiiiii 1 "x* HLHI tu-kas-sa ina 1 &%e-re-ni. imqa inux HLHI [X (X)]

34 After G. Buisson who raised the possibility that ms. A ii 50-53 and ms. K 10°-15’ are in fact parallel passages.
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Aot [ooeeiaenaninnn, ] "x* SAG.DU-su LUH¥ NA4 UKUS.HAB SUD ina 1 #%e-re-ni [x (x)]

N ] "x” SUB* TA ib-tas-lu-u SAG.DU-su ES.MES ku-lil-tas HAD.[DU’ (x)]

Aii66 [eeeeneeiiieiiiiin, ] T.UDU BIL.ZA.ZA ina I.NUN HIL.HI SES.MES-ma SIG "E[?]

Aiier [oeennn... ina A.GEST]IN.NA KALAG.GA HLHI SAG.DU-su tu-kas-sa-ma [x (X)]

Aii68 [eveeii] X [ 1 X*-§ii-"ma” ina Se-rim ina A KUM"
SAG.DU-s[u LUH’]

Aiieo [ina I’ #e-re-ni ES.MES L.UDU UKUS.HAB tur-"dr [........... ] MAR™ ES.MES-ma
T[1]

Ai7o [... TV ®e-rleeni KUM® ana SAG.DU-su SUB : DIS K[IMIN........ ]
"SSGESTIN".[KAs].A SUD ina I #%e-re-n[i x (x)]

Aiint [... PIS10.90[D ina] "li-si HLHI ES.MES : DIS KIMIN "PES;0.YID" ina LAL KUR’
HILHI ES.[MES’ (x)]

Aiinz [...] “IN6.US SUD ina 1 ESMES : DIS KIMIN ‘ak-tam SUD ina 1.UDU HLHI
ES.MES : DIS KIMIN “TAL.TAL SUD ina I ES.[MES’ (x)]

Aii7z [...] WKUs ina GA AB : KAS AB SIG* SAG.DU-su LUH #*MAS.HUS tur-dr SUD
SAG.DU-su SAR? I ES.MES-s[u]

Aii74 [... LUDU UKUS.JHAB* NA4 UKUS.HAB tur-ar SUD SAG.DU-su SAR® I
ES.MES LAL SUB LAL

Aii7s  [...] SUD ina I #%e-re-ni HLHI ES.MES-ma SIG E*

Aii7s [...] SUD SAG.DU-su ES.MES ZID GU.GAL ZiD GU.TUR “LAG.GAN SUD ina A
GAZI®™ SILA11* LAL ‘ak-tam NAGA.SI

Aii77  [(x)] ina A KUM? SAG.DU-su LUH"

iii

Aii1  DIS NA gu-ras-tu DIRT *KUs “x" [........... ] x*SUD ina THLHI[......... 1 SIG E[

Aiia DIS KIMIN ‘ak-tam “AB.DUH SUD ina [......... SAG.DU-s]u LUH" BAR %" [x]
"X ta-qal-lu ARA”" MAR [(x)]

Aiiz DISKIMINISAKUSESMES [ ..ot ] x” SUD M[AR]

Aiisa  DIS KIMIN sa-ma-nam $G E.GARs ta-kar-ma S[ES............... ] "x* ud ina LAL

KUR! BABBAR’ u A LUH-ma ina-es

35 The restoration is based on BAM 494 ii 61.
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Aiis U BABBAR "KUs ak-tam 3 U gu-[ras-ti ...........c.cccoeeeeinn..... ] "x” ina I ES.MES

81GI-lim “KUs

Oiii -4 U BABBAR "KUs bak-tam 3 U gu-ras-t[i......... 1/ "KUS” LUH" ina 1.GIS E[S.MES]

Aiie  SUHUS #MAS.HUS SUHUS £%bi-ni UZU.DIR "SUD" [.......... ] X" ina A SAG.DU-
su LUH ina 1 ES."MES"

Aiii7 DIS NA™ X [t e, 1 "A" LUH*-ma “us-ra-
na SUD ina 1 ES.[MES’]

AT 8 Lo ] "SUD" ina LAL KUR’
ES.[MES’]

AT [t 17X i-Sal-[lim]>®

A 10 et ettt et e e 1 x"[....... ]

Circa ten lines are missing.

Aiiizoe [DIS KIM]IN "“LAG.GAN GAZ I.UDU A.ZALU.LU SUD [...ovoviiiiiiiiiian, ]
Aiii2rr [ana) ku-ra-ri Z1¥ hu-bu-us SUN ina Sur-S[um-me.................c..ecceceeeeeeeercrenn ]
Sobv. 6 [eeevnernnannnnn, ZI1 hu-bu-us SUN ina Sur-Sum-me K[AS........ccoviiiiiiiieiieeei, ]
Aiii22r ana KIMIN "LAG.A.SA ina IGI ta-kar IM.SAHAR.GE.KURR[A..................... ]
Sobv. 7 [evvveneeeeeieeaaniinnn, ] "x" ina 1G1 ta-kar IM.SAHAR.NA4+.KUR.RA S[UD’............ ]
Aiii23 ana KIMIN NUMUN GA .RAS Yak-tam *sa-lam-tas DIS™ SUD [........ccoeveiii, ]
Aiii2¢+ DIS NA SAG.DU-su ku-ra-ra DAB" SE 1o ‘Nisaba SUD ta-kar "¢ [.....ccevveevuen....
..................... ]

P2s26 DIS NA SAG.DU-su ku-ra-ru DAB” SEo ‘Nisaba / HAD.A SUD LAL ina Se-rim ku-
ra-ar-Sut SAR®

Aiiiose lag-lag-ta-su ta-tab-bal ina KAS LUH* KU.KU #5TASKARIN MAR LAL ina 1GI

Pyr29  lag-lag-ta-sii ta-ta-bal ina KAS LUH* / KU.KU $TASKARIN MAR" LAL in[a 1]GI
KINA-$1i DUs-§ti-ma | tu-Sd-kal ina KAS LUBY
Aiiize KUKU  #TASKARIN KU.KU e-lam-ma-ku KUKU %kal-mar-hi  SEio

P31 KUKU Ze-lam-ma-ki /| KUKU TASKARIN KU.KU £%al-mar-hi SE10 “Nisaba /
GAZI* BIL? LAL ina LAL

36 Reading and restoration of the passage follow the suggestion of G. Buisson.
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Aiii27°

Aiii 28°

Aiii 29°

P3

Aiii 30°

Aiii 310

P32.33

Aiii 320

P34.35

Aiii 33°

P36-37

Aiii 34°

P37.39

Aiii 35°

P39

KAS AB SAG.DU-su fe-sir A NAGA.SI / A GAZI*® LUH"
SAG.DU-su SAR*
NUMUN $#5SENA.A NUMUN £NAM.TAR NUMUN GADA NUMUN *AB.DUH
PAYTALTAL [ .ot ]
NUMUN $SENA.A NUMUN £"NAM'TAR NUMUN &£gud-ri “AB.DUH /
“TAL.TAL ’giéDiH?“ Y - uS-ru-su “sa-su-um-tu
SKUR.GLRIN.NA %sag-gi-la-tii PA'MA .ERIS4'(LA).MA.LA¢ "% [................... ]
YKUR.GLRIN.NA ‘te-gi-la-a "“"MA.ERIS; MA.LA / *“MAS HUS 11 UMES
HAD.A GAZ SIM ina A GAZI* SILA1* GUR-ma HAD.A GAZ SIM ina KAS [....

HAD.A GAZ SIM ina A GAZI*[] / SILA;1* GUR-ma HAD.A GAZ SIM ina
KAS.SAG u A.GESTIN.NA HI.HI/ SAG.DU-su LAL-ma

"3 us-me NU DUs ina 4 us-me ina DUs-ka ina KAS KUM™ LUH[".................... ]
UD 3.KAM NU DUy

Aiii 36°

At least two lines are missing.

Aiii397 [eeeviiiiiiiiiiiin, ] "GUS X LUDU X X X" [t ]
Aiii 40" [evneenninnnnn. 1 PES10.91D "GAMUN.G[E6........oevueeenn.... ]

Py  DIS KIMIN *GAMUN.GEj kib-rit SUD ina 1 ES.MES DIN

Aiiiar» [DIS KJIMIN IMLKAL SUD [ ]
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Aiii 42 DIS"NA SAG.DU-SU KU-FA-TFA [ o e, ]

Aiii 43 "WKURRA sah-16-€ Y us [-7a-1U(?)......oei i ]

Aiiiag [T8€re-ni ESME[S. ..o e ]

Aiiias [oeeeiiiinnn, T X e ]

A 467 [ e ettt ettt ]

Aiii 47> DIS KIMIN A.GESTINNABIL.LA [...ooiviiiiiiii . ] XX [eoeiiieei ]

Roby. 43 DIS KIMIN A.GESTIN.NA KALAG.GA 1€-5iFsi-ra "X [eeneveeeeeeiieiisieeieiaannn., ]

Aiiiag> ina Sa-ni-i IM.GUENN[A.......coovieiiiiiii ] "x" SE10 YNisaba di§ 'x" [......]

Aijii 49 DIS KIMIN sa-ma-nam te-silr .......... MAJR ina LNUN ES.MES [...
o]

Roby. 44 DIS KIMIN ¢i-ma-kal sa-ma-nam te-sir ina LALIN[UN ...............

]

Ajii so» DIS KIMIN A.GESTIN.NA BIL.LA [......M]JAR SUM* SUM.SIKIL® [.......... ]

Aiiisi» DIS NA SAG. DU -[su............... ] "x” ZLKUM ZID GU.GAL IM.BABBAR ba-as-
IaNAGASI[....ooviiiie ]

Aiii s> IMG[U.ENNA® ... GA]Z SIM SAG-ka ii-kal INUN ES.MES LAL SUB
SSGESTIN.KAS A [............... ]

Aiiis3» DISKIMIN™ [................. T X e ]

Adii 547 [eeeiiiiie S mL] ZID SE ina A.GESTIN.NA HLHI SAG.DU-su tu-
kas-sa UD 3. KAM "X X" [ceueveennnnn. ]

Adii 555 Lo, ] SAG.DU-su LUH* UD 3.KAM SUB* SAR® UGU ku-ra-ri
X e ]

Aiiis567 [ceveeiiiiii SJED7 LNUN MUN tu-ba-har ina DIDA SIG u 1 £8%-"re’-[ni
................................................ ]

Adii 57 [ ] "x" tur-ar SUD MAR GURUN UKUS.HAB 'x" [....
................................................ ]

A58 [eeree e, ] xa’ IGIGI[G ........covvinnnll. ]

59" [t e ]

AT 60" [, ]

Aiii 617 A GESTIN N A . it ]

Aiii 62 18%-re-ni ESMES UBABBAR ™[ iiiii e ]

Aiii 63 "KUs MUN a-ma-nim ina KAS ANSE u A.GE[STIN.NA........cooviiiiieiiii, ]

Aii 64 EN su.ub.hi.im suub.hidm ana [......ooooiiiii e ]
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Aiiies lani hubida.ant hubidani [.....oooo ]

Aiii 66 DUDU.BI ¥ ™er-ra UGU Ku-1a-"Fi" [oev oo ]
Aiii 67 Sa-ma-nam $G B.GARS tQ-[KAF ........coee e ]
Aiii6s” ina INUN SUMUN HLHI "X [..oooinniiii e, ]
Aiii 6o EN Ki.ni.ip Kinidp ba. ah™ [oo... oo ]
Fii 1213 [EN E.NU].RI ki.ni.ip ki.ni.ip / [ki.ni.i]p $i.ha.ma $i.ha.ma "TUs EN E*.NU.RU
I EN E.NU.RU ki."in.ip” ki.ni.ip ki.ni.ip $u.uh ki.ni.ip. §[ihama...................... ]
Aiii70» [DU.DUL.BI ina an-sa-ab-ti K[U.GLIGI GIG ta-kas............ccvuereeeeeeenann... ]
Aiii 715 [eennnn.. 1 "GA™ RAS™ U5a-1am-tas "KUI . ......neeeeee e ]
Aiii 72 [EN mal-mit GIM Sar-ra-qi ina KA pil-Si "X [o...ooiiiiieiiiiiiiie i ]
Aiii 73 [EN al-Sar tab-ba-ni-i %6-a Bp-Sur [.......c..oooiiiiiiee e, ]
Aiii7a» [EN] athi.ma athi.e hili.emaathi.li [........oooooiiiiiiiiiiie e ]
Aiii7s» [DU].DU.BI na-"gap’-pa 5¢ A.GESTIN.NA ta-kar qut-ra MAR "X [............. ]
Q1 DU e ]

Aii7e” [5 KA.INIM.MJA GIG.G[IR ZI*]
Qr 5 KA.INIM.MA [GIG.GIR ZI*]

Aiii 777 [ceeeiiiiiinn iJm su.ub hur.ri.im a.la Su.uh.ta X" [ ]

Qx EN SU.ub BUr i im SU . [L oo ]

Aiii 787 [eeiiiiiii a.pJi.il.lat ina kur.ba.an.ni id.ki.aul "X [................... e ]

Qs  Sasaku.ti hi.siapiillating "X [ ]

v

A T [, ]

Qs  KA.INIM.MA GIG.GIR ZI?’ DU.DU.BI "SIG SA5™7 [..eeueieiieiieiiieei ]

Aive [ 1 gihaX XX oo Z)1

Qs EN ma-mit GIM Sar-ra-<qi> ina KA pil-siun gihaba [................cocoiiiiiniin, ]

A Lo hu-bu(s)]-us SUN SES KUS ANSE ina
1ZI tur-ar SUD MAR a-la-pa-a ina 171

Qr» DU.DUBI ina SIM IGI GIG ta-kar hu-bus-us SUN [........cccoveiiiiiiiii,
................................................ ]

Aiva  [tur-dr ..., tur]-ar 1GI GIG MAR ta-a’-a sa

UDU.NITA IGI GIG ES.MES KUS HAD.A GAZ

37 Scheyhing 2011: 104 "SIG STAG.DU ...].
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Qrs  [tur-ar] / IGI GIG MAR S"SES ina 1Z1 tur-ar 1GI GIG [............coeeiiieein..

............................................................. ]

Aivs [eiiiiiiiiniii TNl GUs ID ina 1ZI tur-ar 1GI GIG MAR ‘IGI-lim SUD IGI GIG
ES.MES

Qs IGI GIG MAR TI GUy ID ina 1Z1 tur-ér 1GI GIG [.......cccocoieiiiiiiiieiiiinn..
......... ]

Aive oo fla-kar ina an-sa-ab-ti KU.GI1 IGI GIG ta-kas

Qi SUN LU.KURUN.NA IGI GIG ta-kar [.........cocuueeiieiiieiiiieeiieiii . ]

AvT Lo T X Lo ] "TI".LA.KE4

Qir 2 KAINIM M A oot e e e e ]

AvS oo sil-"ki-ttt SAG. [DU=SU........coeeiiieiiiinn,
............ ] ina "UD 4’ KAM" SAG.DU-su

Dii32.33 DIS NA SAG.DU-su gur-ru-ud sah-lé-e si-ka-ti SAG.DU-su "x™ [....]* / UD 3.KAM
NU DUs? ina 4 us-me SAG.DU-su

Qi DIS NA SAG.DU-su gur-ru-ud sah-1é6-¢ Si-ki-[ti..........c.c...couuuiiiiiiiiiiiiaiinn....
................................................... ]

AV 0 [t e
................................................................ ]

Dii 3334 SAR? ina "NAGA SAG.DU-[su ........ ]/ 1.GIS SES £EREN £5SUR.MIN GAZ ina
I.GIS €*EREN HILHI 3 us-me SAG.DU-su SES "TI*"

Qi3 [oonnn. 1/ “ina® A NAGA SAG.DU-su LUH* 1.GIS "ES.MES™ [...ouvivuiiiiiiinainnn,
................................................................ ]

Ay 10 [t e,
]

Dii3s  DIS KIMIN “HAB SUD MAR' “ZA BA.LAM LAL-
Su

Qi415 [DIS KIM]IN SAG.DU-su tu-gal-lfab...] / "*HAB" [..... ]"ZA".[BALAM(?) ......
]

Translation

1

3% In his notes on BAM 3 ii 32, Worthington rejected the reading SE[D7] / tukassa ‘you cool (his head),” as
suggested by CAD (S p. 64), and transliterated the passage as X[V? x x x LAL]. In addition, he mentioned that
the reading T[AK4] // ekéku should also be plausible orthographically, but it does not fit the context
(Worthington 2006: 22, 36).
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26’.  [...] anoint his [...] and he will recover.

27°.  [...] lice will not approach him.

28’.  In order for the lice not to approach a person, and for the [...] not to be present, throw
(him’ into” water’ and) wash him so that lice will not approach him.

29’.  In order for ditto, mix colocynth, the plant [...] in cedar oil (and) anoint him

repeatedly.

30°-31. If a person, his head is full of ‘sweet’ lice,*” dry (and) pound the plant whose name is

‘myrrh,” mix (it) in water, daub (it) onto his head; anoint (his head) with excrement’

(and) heal it by blowing (it until) it becomes clean.*

32°.  In order for the lice not to be present, pound the tree urtii, anoint with filtered oil (and)
lice will not appear.

33°. If a person, his head is full of the lesions ekketu and risiitu, pound*' the sulphur
kibritu, mix (it) with cedar oil (and) anoint him*? repeatedly.*?

34>,  If ditto, burn the sulphur kibritu (and) cool his head with oil; burn saltpetre from salt**

(and) cool his head with oil.

35°-37°. If a person, his head has been seized by the disease samanu, it makes him red (first)

but then it diminishes (and) calms down, (and) it increases (again) afterwards, pound
the seed of ‘dog’s tongue’ plant, powder of [...] sesame, powder from the ‘dead” wood
of the tree baltu, powder of sesame, powder of malt, dried ‘dove dung’ from the tree
gurummaru (and) the seed of the plant edu together, knead (them) in warm kasti juice;

shave, cool (and) bandage his head.

38’-41°. According to the wording of the tablet: If a person, his head has been seized by the

disease samanu, pound dust from the limestone threshold of an old house, fresh ‘white
plant” when it grows on conifer tree, seed of ‘dog’s tongue’ plant, powder of sesame
from the fundament of a sieve, cut-off pieces of dried sesame bran, ... of malt, ‘dove
dung,’ the shell of the mussel bissir atani (and) seed of the plant édu — these nine
drugs — together; anoint his head repeatedly with oil (and) cedar ‘blood’; scatter these

plants over it; bandage him and he will recover.

3 Mss. B and C: “If ditto (= If a patient, his head is full of ‘sweet’ simmu and fever).’

40 Mss. B and C add: ‘mix the plant ‘facing thousand (diseases)’ in cedar oil (and) anoint repeatedly.’

4 Ms. B omits.

42 Ms. B: ‘anoint his head.’

43 Ms. D adds: ‘and he will recover.’

4 Ms. B ‘KUD.RA : potash.” The passage can be understood as a gloss with the help of which the difficult
expression KUD.RA was explained (i.e., KUD.RA meaning ‘potash’). It is also possible that KUD.RA read as
qut-ra, denotes here a drug that could have been used instead of idranu (i.e., qutru plant or potash).
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42°-44°. If a person, his head has been seized by the boil girgissu, bandage him with algae

from the surface of the water, earth from the pigsty, excrement from the mouse, the
tree azupiru, [...], box tree, powder from the tree asdgu growing on its mud wall, the
juniper burasu’, root of [...], leaf from an olive tree, leaf from a tamarisk, leaf from a

chaste tree, pea flour, lentil flour, flour from parched grain, and he will recover.

45°-46’. [...] have been seized by [...], algae from the surface of the water [...]

il

1-2.  [...] pound together [...], the aromatic kukru, the juniper burasu, the plant ata’isu,
[...] (and) the plant nikiptu [...]

3. [...] the disease asu, head of the person [...]

4-6. If a person, his head has been seized by the disease asii [...] (and) sieve [...] the
aromatic kukru, the aromatic [...], with lentils [...]

7-9. If a person, his head has been seized by the disease asii [...] ... [...] for mouth [...]
nostrils [...]

10-11. If a person, his head has been seized by the disease asii [...] give him to drink in prime
beer [...]

12-13. [...] of his head has been seized by [...] root of [...] give him to drink on an empty
stomach [...]

14-15. If a person has been seized by the disease asii or*’ migtu, pound 10 shekels of thick
sahli plant in water; dessicate dadu fishes from the water, take away their scales (and)
internal organs, let (them) become dry; anoint with your own hands [...].

16-18. If a person has been seized by the disease asu (or) [...], crush 5 shekels of the plant
ninii (and) 5 shekels of the plant kasii; pierce a pursitu (and) a digaru bowl;*® lute the
surface of the digaru bowl with emmer dough, burn (it over) fire; pierce a reed tube,
insert (it) into the middle of the pursitu bowl; [...] draw up*’ (the medicine) with the
reed tube (so that) he can suck (it) up with his mouth; cook [...]; he eats the broth and
the thick cut of meat and he will get well.

19. [...] has been seized by [...], pound the mineral kalii; he drinks it repeatedly in prime
beer and he will recover.

4 Ms. F ‘and.’

46 Ms. G seems to list these two bowl types in a different order.
47 The two manuscripts are different: ms. A E11% ms. G E“.
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20-21.

[...] has been seized by [...], [...] seven and seven grains into fire; take pulp from the
heart of sweet reed; [...] in [...]; he swallows (it) with his mouth, sniffs (it) into his

nostrils and he will recover.

22.

[...] dessicate (and) pound [...]; he drinks (it) in oil and prime beer and he will

IeCoVvCer.

23.

If a person, his head has been taken by the disease asi, [...] ‘requested’*® kasi plant,

L® e

(and) he will recover.

seed of the plant urdnu |. anoint repeatedly his ... [

24.

[...] bandage (him with) [...] (and) fine billatu beer; put ground sahlii plant onto the

surface of his [...] and [...]

25-26.

[...] crush completely [...] leave (it) out overnight under the stars; give him to drink
on an empty stomach. If ditto, [...] beer dregs [...];°! rub (him) from above to

downward; put on a bandage for 10 days and he will recover.

27.

[...] pound [...] (and) coarse flour in beer, cool his head; pound seed of the plant
urdanu, mix (it) in oil, cook (it) in a bronze tangussu vessel, anoint (him) repeatedly

and he will recover.

28.

[...] has been seized by the disease asii, fumigate him (with) the resin of the aromatic
baluhhu (and) the aromatic ballukku in embers, blow (the smoke) repeatedly into his

nostrils and he will recover.

29.

If ditto,>? throw the aromatic fiiru, resin of the aromatic baluhhu (and) the plant

kurkanii into>® embers, fumigate his nostrils;’* blow repeatedly oil (into his) mouth,

AL

nose (and) [ and he will recover.

30.

If a person, the disease asii seized him, anoint him with the plant ‘facing thousand
(diseases),” the plant ata’isu, seed of the plant kasu, seed of the plant kamantu (and)

the plant (against) the disease asi in oil; fumigate him [...]

31-34.

Incantation: qar.ra.ti.ia qar.ra.ti.ia ti.ti qar.ra.ti.ia Su.sa.ah sa.ah and qar.ra.ti.ia and

hu.ul.qi hu.ul.qi ha.al.ti.ib ha.al.ti.ib There is no (disease), you are alive and |...]

48 Ms. H omits.

¥ Ms. H

: ‘bandage (him) with the plant kasii’; ms. I: ‘bandage (him) with ‘requested’ kasii plant; pound seed of

the plant urdnu in oil.”

0 Ms. I
SIMs. I:

‘anoint his head.’
‘he keeps drinking oil and beer until he vomits (and) [...] half a litre of beer dregs, half a litre of [...].

52 Mss. D, and J: “If a person, the disease asii has seized him’; Ms. F: ‘[...] has been seized by [...].’

53 Mss. D and F: ‘onto.’

% Ms. D: ‘blow on them (i.., on embers) (so that) smoke enters his mouth and his nostrils’ (see esp.
Worthington 2006: 35); ms. F: ‘fumigate his nostrils (so that) smoke enters his mouth and his nostrils;” ms. J:
‘fumigate his mouth and his nostrils.’

35 Mss. D, F and J: ‘After that, you blow filtered oil through a reed tube into his nostrils.’
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seven di.huun di.hu.un the hardship is increased(?) but their fever weakens(?),

many(?) [...] ‘going out of mankind’ Incantation formula.

35. It is the wording (of the incantation against) the disease asii.

36.  Its ritual: fumigate him (with) the plant kasii, the aromatic kukru (and) the plant
(against) the disease asi in embers; recite this incantation three times and he will
recover.

37-38. Incantation: edin lal edin na edin lal edin na "edin” ki gir si ga edin ki [...] mul ra ku 0
ma an du [...] na mul.mul da Incantation formula.

39. It is the wording (of the incantation against) the disease asii.

40.  Its ritual: crush the plant kamantu, mix (it) with oil, recite the incantation three times,°
anoint repeatedly [...]

41.  The drug for stopping the disease asi (is) the seed of the plant kamkadu; pound (it),
[...]inoil [...]

42. Pound the plant kamantu (and) anoint with oil; pound ‘white plant’ (and) [...] with oil.

43-44. Pound the plant hasi, the plant bisanu, the plant sahlii, cumin, ‘white plant,” resin of
[...] (and) the mineral Sipu together; he drinks (them) repeatedly in oil and prime beer
and [...].

45-46. [...] seized him, in order to cure him, [...] ‘white plant,” bat guano, the salt emesallu,
the plant nind, [...]; wash his head; repeat (this therapy) but (now) scatter (the drugs)
in dry form over his head, wrap a wad of wool (around it) [...]

47-48. [...] i8.ka.gi.im.ma an.ki.min Su.uh.di.am Su.uh.di.am [...] ud a$.§im. hi i$.ka.ki.im.ma
te.eS.a Incantation formula.

49. It is the wording (of the incantation against) the disease asu (that) has seized him so
that fluid flows from his nostril, [...] strikes him and his temples continually hurt him
[...]

50-51. [Its ritual: ...] mix sweet reed and cedar blood together, recite the incantation three
times over it, blow (it) into his nostrils; pour [...] his head and his breast [...] cover
him [...]; he eats (and) drinks (the remedy) hot and [...]

52. [...] seized him, anoint (him) with the plant ‘facing thousand (diseases)’, the plant
ata’isu, [ ...], the plant kamantu (and) the plant (against) the disease asi in oil [...]

53. [...] has seized(?) [...]

¢ Ms. J: ‘recite the incantation over it seven times.’
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54. [...] the disease asii [...]

55. [...], fumigate him (with) [...] (and) seed of the plant as/u in embers and the disease
asu will be removed.

56. [...] G.pa.ak ba.ap.pa [...] G.pa.ak G.pa.ak Incantation formula.

57-58. [...] Its ritual: pour juice from pomegranate [...] into his mouth and he will get well.

59-60. [...] full of simmu lesions, place seed of the plant urdnu, the plant tarmus, the plant
‘facing thousand (diseases)’ (and) the plant ‘facing twenty (diseases)’ in oil together
with a bent(?) stick(?) of(?) poplar wood before Gula; in the morning wash his head,
anoint repeatedly®’ and he will get well.

61.  If ditto, mix [...], colocynth fat, colocynth kernel (and) hot kas#i plant in cedar oil
(and) anoint repeatedly.

62. [...] heat [...] (and) sprinkle (it) on his head.

63. [...] mix (and) cool [...], mix in cedar oil: in ghee [ - -]

64. [...] wash his head; pound colocynth kernel; [...] with cedar oil [...]

65-66. [...] throw; anoint his head repeatedly after it has been cooked; mix dried ku/iltu insect
[...] (and) fat from a frog in ghee, anoint repeatedly and (his) hair will grow.

67. [...] mix [...] in strong vinegar; cool his head and [...]

68-69. [...] him and wash his head in the morning with hot water; anoint repeatedly with
cedar oil; dessicate colocynth fat; scatter (and) anoint repeatedly [...] and he will
recover.

70. [...] heat cedar oil (and) sprinkle (it) on his head. : If ditto, pound [...] (and) ‘fox
wine’ [...] with cedar oil [...]

71.  [...] mix the sulphur kibritu in dough, anoint repeatedly. : If ditto, mix the sulphur
kibritu in mountain honey (and) anoint repeatedly.

72. [...] pound the plant mastakal (and) anoint repeatedly with oil. : If ditto, pound the
plant aktam, mix (it) with fat (and) anoint repeatedly. : If ditto, pound the plant urdnu
(and) anoint repeatedly with oil.

73. [...] crush the plant urdnu in cow milk : cow urine, wash his head; dessicate (and)
pound the tree kalbanu, shave his head (and) anoint (him) repeatedly with oil.

74. [...] dessicate and pound colocynth fat (and) colocynth kernel, shave his head, anoint

repeatedly with oil (and) put on a bandage by binding (it) on.

57 Ms. N omits.
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75.

[...] pound [...], mix (it) with cedar oil, anoint repeatedly and (his) hair will grow.

76-77. [...] pound [...] (and) anoint his head repeatedly; pound pea flour, lentil flour (and)

i1

‘field-clod’ plant, knead (them) in the juice of the plant kasi (and) bandage (him);

wash his head with the plant aktam (and) ‘horned’ alkali in hot water.

1. If a person is full of gurastu boils, pound the plant urdnu, the plant [...], mix in oil
[...]; (his) hair will grow (again).

2. If ditto, pound the plant aktam (and) the plant kamantu, [...] in [...], wash his head;
burn the bark of the tree [...], grind (and) scatter.

3. If ditto, anoint repeatedly with oil from the inside of a fish [...] pound (and) scatter.

4, If ditto, rub and anoint with the insect samanu from a wall, [...], wash (him)
with white mountain honey and water, and he will get well.

5-6.  “‘White plant,’ the plant urdnu (and) the plant aktam (are) three plants (against) the boil
gurastu; wash (his) skin [...] (and) anoint repeatedly with oil; pound the plant ‘facing
thousand (diseases),” the plant urdnu, root of the tree kalbanu, root of tamarisk (and)
fungus [...] wash his head with water (and) anoint repeatedly with oil.

7-8.  If a person [...] wash (him) with water and pound the plant urdnu, anoint repeatedly
with oil; pound [...] (and) anoint repeatedly with mountain honey.

9. [...] he becomes healthy.

10. [...]

Circa ten lines are missing.

20°.  If ditto, crush ‘field-clod’ plant, pound fat from wild animals [...]

21’.  In order to remove the boil kuraru, [...] foam from beerwort in beer-dregs |...]

22’.  In order to ditto, rub ‘field-clod’ plant over the surface; pound the paste gitmu® [ ...]
23’.  In order to ditto, pound leek seed, the plant aktam (and) ‘black plant’ together | ...]

24°-28’. If a person, his head has been seized by the boil kuraru, pound ‘excrement of

Nisaba’® (and) rub (the boil with it);*° shave his kuraru boil in the morning, take

8 Ms. S: ‘alum.’
59 Ms. P: “pound dried ‘excrement of Nisaba’.’
0 Ms. P: ‘bandage (the boil with it).’
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away its flakes, wash (it) with beer, scatter powder from box tree (and) bandage (it);
untie (the bandage) before his (going to) bed,’! and make him eat; wash (the boil
kuraru) with beer (and) bandage (it) with a bandage (made of) powder from box tree,
powder from the tree elammakku, powder from the tree kalmarhu, ‘excrement of
Nisaba’ (and) roasted kasu plant; untie (the bandage) in the morning, shave (the boil
kuraru); dessicate (and) pound the aromatic suadu (and) cedar, [...] for [...]; wash
(the boil kuraru) with the juice of the plant kasi; [...] powder from box tree, powder

from the tree elammakku, powder from the tree kalmarhu |...]

29°-35’. If ditto, shave his head, anoint ill-smelling oil (and) remove (it) before his (going to)

bed;®? pound root of [...], root of the tree kumdhu, ‘dirt from a bird nest,” the plant
tarmus, seed of the plant qutratu (and) [...] together;®* smear his head with cow urine,
wash (it) with beer, [...] (it) with the juice of the plant kasi;** shave his head; dry,
crush, sieve (and) knead seed of chaste tree, mandrake seed, flax seed,® seed®® of the
plant kamantu, leaf®’ from the plant urdnu, the tree baltu, the plant rusrusu, the plant
sasumtu, the plant kurkanii, the plant saggilatu,’® leaf from the plant mirismara® (and)
the plant kalbanu — the eleven plants — in the juice of the plant kasii; dry, crush (and)
sieve (them) again, mix (them) in prime beer and vinegar; bandage his head and do not
untie (the bandage) for three days, wash (the spot) with warm urine on the fourth day

when you are untying (the bandage)’ [...]

36°.

[...]

At least two lines are missing.

397,

[...]ox ... fat[...]

407",

If ditto, pound the sulphur kibritu (and) black cumin, anoint repeatedly with oil (and)

he will recover.

417,

If ditto, pound the mineral kali [...]

o1 it

62 Ms
63 Ms
64 Ms
65 Ms
66 Ms
67 Ms
68 Ms
69 Ms
70 Ms

‘in front of his bed.’
. P omits.
. P omits.
. P: “‘wash (it) with water of ‘horned’ alkali (and) juice of the plant kasi.’
. P: “seed of the tree qudru.’
. P omits.
. P omits.
. P: “tegilu.’
. P omits ‘leaf.’
. P omits.
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42°°-44°°, If a person, his head [...] the boil kuraru, [...] the plant ninu, the plant sahli, the

plant urdnu [...], anoint repeatedly with cedar oil [...]

45746 1..]

47>, 1If ditto, smear sore’! vinegar (on him) [...]

48”’.  Secondly, [...] river mud [...] ‘excrement of Nisaba’ [...]

49>°.  If ditto, smear the insect samanu (on him);’? scatter [...],”* anoint repeatedly with ghee

[...]74

50, If ditto, sprinkle sour vinegar (and) [...], [...] garlic, the onion Susikillu [...]

51°°-52’. If a person, his head [...], crush (and) sieve [...] the flour isqiiqu, pea flour, burnt
gypsum, ‘horned’ alkali, [...], river mud, [...]; he has (the remedy) ready for you

(while) you anoint (him) repeatedly (with) ghee; put on a bandage; [...] ‘fox wine’

[..]

53, Ifditto, [...]

54°°-63’. [...], mix [...] the juniper burasu (and) barley flour in vinegar; cool his head; [...]
on the third day [...]; wash his head (with) [...]; besprinkle (and) shave (it) on the
third day; [...] on the boil kuraru [...]; cool [...]; boil ghee (and) salt; [...] in fine
billatu beer and cedar oil [...]; dessicate, pound, scatter [...]; [...] fruit of colocynth
[...]; [...] on the sore [...]; [...] vinegar [...], anoint repeatedly (with) cedar oil; [...]
‘white plant,” the plant [...], the plant urdnu (and) the salt amdanu in donkey urine and

vinegar |[...]

64°°-65"’. Incantation: su.ub.hi.im su.ub.hi.im ... [...] la.ni hu.bi.la.a.ni hu.bi.la.ni [...]

66°°-68"". Its ritual: [...] colocynth on the boil kuraru [...] rub the insect samanu from a wall

[...] mix in old ghee [...]

69°°. Incantation: ki.ni.ip ki.ni.ip ba.ah [...]

70,  Its ritual: peel away the surface of the sore with a golden ring [...]

717, [...] leek, ‘blakc plant,” the plant [...]

72°’. Incantation: The curse, like a thief, [...] at the opening of a hole [...]

73°°. Incantation: Where you are created, may Ea dispel (you)’ [...]

74°°. Incantation: at.hi.ma at.hi.e hi.li.e.ma at.hi.li [...]

"I Ms. R: ‘strong’.

2 Ms. R: ‘you smear the insect samanu every day (on him)’.
73 Ms. R omits.

74 Ms. R: ‘[...] with honey (and) ghee’.
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75, Its ritual: rub the nagappu of vinegar (on him); scatter the plant qutru [...]

76°°. It is the wording of five (incantations used for) removing the boil kuraru.

77°°-78’°. Incantation: su.ub hur.ri.im su.ub hur.ri.im a.la Su.uh.ta [...] $4& sa.ku.td hi.si

a.pi.il.lat ina kur.ba.an.ni id.ki.a ul [...]

v

I. It is the wording (of the incantation used for) removing the boil kuraru. Its ritual: red
wool [...]

2. Incantation: The curse, like a thief, [...] at the opening of a hole ... [...] remove [...]

3-6. Its ritual: rub the surface of the sore with aromatics; anoint foam from beerwort;
dessicate donkey leather on fire, pound (and) scatter; [dessicate] the algae on fire (and)
scatter (over) the surface of the sore; dessicate myrrh on fire (and) scatter (over) the
surface of the sore; anoint the surface of the sore repeatedly (with) spider’ from a
sheep; crush dried leather, scatter (over) the surface of the sore; dessicate the rib of a
water ox on fire (and) scatter (over) the surface of the sore; pound the plant ‘facing
thousand (diseases)’ (and) anoint the surface of the sore repeatedly; rub the surface of
the sore (with) beerwort from a tavern keeper; peel away the surface of the sore with a

golden ring.

7. It is the wording of two (incantations used for) healing [...]

8-9.  If a person, (the hair of) his head is falling out in tufts, [...] his head (with) pulverized
sahli plant (and) do not untie (it) for three days; on the fourth day shave his head,
wash his head with alkali’® (and) anoint’® (with) oil; crush cedar (and) cypress, mix in

cedar oil, anoint his head for three days (and) he will recover.

10. If ditto, shave his head”’ [...] pound (and) scatter plant biisanu [...] bandage him with

the juniper supalu.

Notes

130°-31°. Although the therapy described by BAM 494, BM 41282(+) (= ms. B) and Sm 950
(= ms. C) is the same up to the point where the lesion has to be cleaned by blowing, the
medical problems to which this therapy is connected is different in BM 41282(+) and Sm 950.
In both manuscripts the recipe is introduced with the sign KIMIN (‘ditto’), which relates to an

5 Ms. Q: ‘water of alkali.’
76 Ms. Q: ‘anoint repeatedly.’
77 Ms. D omits.
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earlier symptom description telling that the patient’s head is feverish and full of the lesions
called ‘sweet’ simmu.”® On the other hand, the same medical incipit that is known from BAM
494 1 30°, is attested together with a different therapy in AO 11447 (= ms. R) whose missing
parts can be restored with the help of BM 41282(+):

AO 114470by. 35 DIS NA SAG.DU-su kal-ma-tas ma-tug-tas DIRT U GAR-§1: GIM k[a-mu-

1 P ]

BM 41282(F)ii 217 [ e oo el ] ‘DIRI" U "GAR =51t GIM ka-mu-
ni “mur-ru M[U.NI]

AO 11447 by 36 mina 1 HLHI ina bar-sii SAGyaa. DU-su S[ES................. ]

BM 41282(+)ii 22 [cvvvvvneennnnnn, 1 "X SAG.DU-"su” S[E]S-"su" [......... ]

In spite of the fact that either the medical incipit or the therapy attached to it is somewhat
different, the first drug mentioned by all manuscripts is the aromatic myrrh (murru) that is
compared to another plant called kamiinu (‘cumin’) in the passage cited above. On the other
hand, BAM 494 does not present the whole comparison, which seems to be a citation from the
series Sammu Sikinsu (‘plant whose appearance’),”® but contains only its closing formula “mu-
ur-ru MU.NI (‘myrrh is its name”).

In addition, attention can be drawn to the fact that a similar prescription against ‘sweet’ lice

can be found in the Old Babylonian medical text CUSAS 32 73:

qa-"qa-di-su ka-al’-ma-"ta’-[a’-am’] ma-tu-ug-ta-a-am “ma-li* Sa-am-mu-[um’] | mu-ur-"ru’ x
X" [x (X)] i-na 1."GIS' tu’-ba-la-al-ma Sa-"am’-na’-am’ ta’-pa-Sa-as-ma [ ...]
(If) his head is full of ‘sweet’ lice, mix the plant myrh [...] in oil and anoint (him) with the oil

and [...]%°

i 31°. The exact meaning of the phrase SEio™* SES za-ku-ti-$ii i-na-pa-ah-ma is unclear.
Should the sign sequence ‘ku zu u’ be understood as the Sumerian word for ‘facces’ (SE10),

which is followed by a gloss indicating the Akkadian pronunciation (zi), the healing activity

78 BM 41282(+) i 10° // Sm 950 (CT 23 50) i 1: [DIS NA SAG.DU-su GI]G.MES mat-qu-tu TAB UD.DA DIRI.
7 See especially CTN 4 195 + 196 ii 12’ (Stadhouders 2011: 14; Stadhouders 2012: 7). That the passage
presents the otherwise unknown disease name umurru (i.e., vi-mu-ur-ru instead of “mu-ur-ru), as suggested by
the Akkadian dictionaries (AHw III p. 1420; CAD U p. 155) and later accepted by Stol (1991-1992: 64), does
not seem possible. See also Geller 2007: 10 with n. 37; Fincke 2011: 201; CAD M/II p. 221.

80 CUSAS 32 73 rev. 20. See also George 2016: 167 §19.
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might have started by rubbing excrement on the surface of the lesion.®! Then, a cleaning
procedure (zakiitu) might have taken place, when the already dried excrement was removed

by blowing (rapahu) from the surface of the lesion.

1 32’. The recipe is a simplicium mentioning only one plant, urti, as the drug used against
lice. The importance of this plant in treating lice is also shown by the pharmacological lists

BAM 1 and STT 92 that connect it to said medical condition.®?

BAM liiss  Ywr-fu-ii : U UH.MES : ina SUNA NU GAL

urti : plant for lice : it will not appear on the patient’s body

STT 92iiis [“wr-tul]-u : U UH ina SUNA NU GAL : ina 15.GIS ES.MES
urti : plant so that lice will not appear on the patient’s body : anoint repeatedly

with oil

Based on the photo of the tablet, kindly provided by J. Fincke, the sign after I.GIS could be
read as an uncertain BARA. Otherwise, it is the sign sequence ‘ku an’ the exact meaning of
which is unclear. This sign sequence might represent, on the one hand, the phonetic spelling
of the Sumerian word KU.GAN or KU.AM (Akk. lulii, ‘antimony’), which is attested in some
therapeutic texts.®> On the other hand, it might also be possible to read the sign sequence as
TUKUL.DINIGIR, which is the Sumerogram for the Akkadian word mittu ‘(divine) weapon.’
Note, however, that weapon oil (i.GIg TUKUL.DINGIR or rather I $STUKUL.DINGIR) does

not seem to be used as medicine in the therapeutic texts.

i 33°. Note that Fincke has read the incipit of BM 41282(+) (= ms. B) as [DIS NA SAG.DU-
su kib’-s]a’ DIRL3

1 35°. The incipit was collated by Scurlock who proposed the reading "EGIR-nu GAL-bi

‘afterward it increases (again).”®

81 Note, however, that the source of excrement is usually defined in therapeutic texts.

82 Fincke 2011: 185.

8 CAD L p. 243.

8 Fincke 2011: 190.

8 Scurlock — Andersen 2005: 63 no. 3.174. See also Thompson 1924: 4; Kinnier Wilson 1994: 113; Kdcher
1995: 211 (notes on BAM 409 obv. 14°); CAD R p. 45; Bock 2014: 59.
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i 36°. The drug called ‘dust from sesame’ (SAHAR SE.GIS.]) is repeatedly mentioned in this
line. However, in the break after the first SE.GIS.I there seems to be room for at least one
further sign so that it is possible that a different quality of sesame is referred to here (e.g.,
crushed or filtered) than later in the same line.®® On the other hand, attention should be drawn
to Kinnier Wilson’s remark on the second SAHAR SE.GIS.I, which appears to be partially
deleted. Thus, it is also reasonable to believe that SAHAR SE.GIS.I was erroneously repeated
in this line and that the scribe tried to remove his mistake by deleting the second occurrence
of this drug name.®’

According to the Akkadian dictionaries, the word diku (‘killed, slain’) is connected to trees
only by lexical lists.3® Should the difficult passage in BAM 494 i 36° be read as SAHAR di-
ki(?) #5DIH (‘‘dead’ wood of the tree baltu’), this could be the first attestation of the word
used in therapeutic context. The idea behind the drug name might be the decaying wood of
the tree baltu, being used in the form of powder. On the other hand, the passage could also be
read tentaviely as SAHAR fi-ki-<in> 28DIH ‘powder from the ashes of the tree baltu.’ In this
case the word fi-ki-<in> might be a by-form of tikménu (‘ash’), similar to the expressions fi-
ki-im-(Su) and ti-gi-mam occurring in the Old Babylonian medical texts UET VI 895 and
BAM 393, respectively.®

1 38’. For the discussion of the phrase sa KA fup-pi, see the chapter ‘BAM 494: a manuscript
of UGU V?’ above.

Following Worthington, the last fragmentary sign in this line was restored as SUM[UN]
(‘old’).”® Another possibly reading is N[A] (‘man’), as suggested by Kocher in his note on
BAM 409 obv. 1°-13°.°! The reading as-[tam-me]°? does not seem possible because in the

break there is not enough room for two signs.

i 40°. The interpretation of the healing drug US MUNU}4 poses some difficulties, because it is
unclear what exactly was meant by the sign US in this context. Besides BAM 494, US

86 See CAD S/I pp. 304-305.

87 See especially Kinnier Wilson 1994: 113.

% CAD D p. 140 and AHw I pp. 169-170.

% See especially UET VI 895: 8, 11, 15; BAM 393 obv. 24.
% Worthington 2006: 34 (notes on BAM 3 i 33).

9l Kécher 1995: 211.

2 CAD A/ p. 473.
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MUNU}4 occurs in another prescription employed for kidney diseases.”* This prescription was
edited by Geller who suggested the reading SAHAR MUNU; instead of US MUNUS4, and
translated it as ‘malt-powder’.** In her review of BAM VII, Scurlock argued that the sign is in
fact US, which could be interpreted as ‘an abbreviation of HL.US which is lexically equated
with ha$alu $a bugli = ‘to crush said of malt’ (CAD B 323a)’.%> The drug name was finally
defined as US MUNUj4 by Buisson who did not suggest any translation.”®

i 42°. The medical incipit could be restored as "DIS NA" SAG.DU-[su gir-gis-slum’’ DAB
‘If a man’s head has been seized by the boil girgissu,” although the presence of mimation is
unusual in this context. Also, the verb sabatu does not seem to be used together with this skin
complaint in any other texts that contain the verbs mali®® or mahdsu®® instead. Another
possible restoration of the passage could be [NIG.T]JAG, which is the Sumerogram for liptu

(some kind of discoloured spot on the skin).

142°-44°. The recipe lists several different materials of magico-medical importance, some of
which are rarely attested in any other sources. For instance, the only other reference to earth
coming from the pigs’ lair (SAHAR ru-bu-us SAH)'® is known from the therapeutic text
AMT 98, 3: 17" + AMT 39, 3: 3° where it was employed as materia medica for the pulsating
veins of hands and feet. A further passage where the term asurrii stands together with the
word for ‘pig,” can be found in BAM 577 8’ (SAH ina a-sur-re-"¢’) and STT 2 252 rev. 12

(SAH a-na a-"sur-e").

143’. The form bar-sa (1. 43’) has been understood as a variant of the word burasu (‘juniper’).

Another variant of this word is bar-si that occurs in AO 11447 obv. 36 (= ms. R).!°!

% BAM 111 (= BAM VII no. 3) iii 8-14’ // K 11230+ (= BAM VII no. 16) i 18’-22’. The variant of this
prescription is known from BAM 396 ii 5°-12° (BAM VII no. 1). The drug name US MUNU; is missing from
this text.

% Note that K 11230+ (= BAM VII no. 16) i 18°-22 was copied earlier by Thompson (AMT 16, 11) who drew
the relevant sign as NA4 instead of US (BAM VII no. 16 122” = AMT 16, 11: 19).

% Scurlock 2009: 47 n. 4.

% Buisson 2006: 186.

97 The emendation is based on the fragment BAM 511, which could be classified as a non-physical join to BAM
494. For the edition of this fragment, see appendix 1 below.

% BAM 393 obv. 14.

9 Cavigneaux — Al-Rawi 1993: 104 side B 1°-2’.

100 Although CAD interprets rubsu in this context as the word for ‘dung’ (CAD R p. 395).

101 Geller 2007: 10 with n. 38.

33



i1 12-13. A similar prescription employed for the disease asi occurs in BAM 481 + K 17205
(=ms. H) obv. 11°-12’:

[DIS NA SAG.D]JU-su a-§u-1t DAB” SUHUS #%5u-5u "tu™-has-"5a""-[al’............ ]
[tara’]-bak “ina” U[L tuls-[ba]t[....]x X" ina Se-rim NU pa-tan NAG [............. ]
If a person, his head has been seized by asii, crush liquorice root, decoct [...] leave (it) out

overnight under the stars [...] in the morning he drinks (it) on an empty stomach [...]

On the basis of the context, it seems reasonable to believe that in BAM 494 ii 12-13, too, the
disease to be cured was asu. However, in BAM 494 the possessive suffix of the third person
singular, attached to the word SAG.DU, shows no sign of assimilation, thus suggesting the
presence of a genitive construction with SAG.DU as regens rectum. Since the passage before
SAG.DU is broken off, it cannot be determined with certainty which part of the head was

meant in this passage.

i1 16-18. The passage describes an elaborate ritual during which two different types of bowl
appear to have been utilised. The exact sequence of events is unclear, although it seems that
the two bowls were used separately for two different reasons. One of them, called the digaru,
might have been used for preparing the broth and thick cut of meat mentioned at the end of
the prescription; this bowl was sealed with emmer dough and placed into fire. The other
vessel called pursitu seems to have contained the crushed nini and kasii plants, which had to
be sucked up by the patient using a reed tube.

A similar ritual is known from the following lung disease text where the vessel burzigallu had

to be sealed with emmer dough and put onto emmer.'%?

A=K 5172+ (BAM 564) ii 18°-25’

B =K 8070+ (BAM 557) 1’-6’

C =K 10575 (AMT 21, 4) rev. 6>-11

D =K 2950+ (BAM 558) iv 16-19

E =K 3516 (BAM 548) iv 9°-10°

Aii1s. [DIS NA] "MUR".MES GIG MUD ii-ga-as-§i ™KAL.LA A NAs ZU.LUM.MA

102 Cf. Scurlock 2014: 486 n. 5. For the translation of the passage, see Thompson 1934: 15-16 and Stol 2004: 32.
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Airo. [... sah*-Ié'l-e "GAM' MA S"GUR GUR S"L1

Crev. 6. [evevrerennen. ] x" "KUR.RA ™GUR.GUR ¥™LI

Aii 20 [ MU]D £EREN MUD “™BAL 12 U.HI.A SES

Bt oo T X Lo, ]

Crev. 7. [eveeeemeemeeseeeeeseeeeeee s ee e ]

Aiior. [mal-ma-1is(?)] tu-Sam-sa ARA®" SIM ina 1.UDU ELLAG UDU.NITA

B1'a [ 1/[AJRA SIM ina 1.UDU ELLAG UDU.NITA

Crev. 7. [mal-ma-1is(?)] "tu"-5am-sa ARA®" SIM ina 1.UDU ELLAG UDU

Aii 227 v, GA]R® ana IGI NE KISI;s SUB

By HLHI ina "¢ BUR.ZLGAL(?).......] / [ana I]GI NE £5KISI;s SUB%

Corev. 8 [eveeeeeeeeeeeeeeee oo ee et ] "KISLis" SUB%

G237 oot 1A MES-s1 ina NIG.SILA11.GA

Big. WEBUR.[ZLGAL ...ooovoeiveceeeeeeee 1/ A" MES-$d ina NIG.SILA11.GA

Crev. 89", WEBUR.ZI.GAL NIG.BUR.BUR / [eeeeeteeeeeeeeeeeeeeeeeee e ]

Div 16-17. W[BUR.ZLGAL.......oooeeeereeereae. 1/ A.MES-$d ina NIG.SILA1.GA

Eivor10". “SBUR.ZLGA[L....oovoooeeeeeeeeeeen. 1/ A.MES-$d ina NiG.SILA11.GA

AGi 287, [ ] LAL [coveeeeeennnn ] ana KA-si te-s[ir’]
Bss. AS.A.AN USY g[i[SAG.KUD..................... ]/ [LAIL u I.NUN.NA ana KA-sii GAR”
Crev.o. [AS]."A".AN US¥ ¥SAG.KUD ana SA GAR* LAL u I.NUN ana KA-§ii GAR®”
Div17-15. AS.A.AN US# 8SAG.KUD ana SA [c.cveeeeeeeeeeeeeeeeeeeenenn 1/ ana [KA]-s: GAR®
Eiv 10, ASALAN [ttt ettt e e eet et ee e eesteeesaeeeeeeeees s seeaeeeeeeae ]
A 257 [eeerie e e us]-me an-na-a DU.DU-

ma ul §1°x"

Bs.e. ina ¥SAG.KUD ba[h-ra GID*(?)] / MUR.MES-si: SIG* 9 us-me an-na-a DU.MES-

Crev. 10117, [veeerereeeniieeriee e M]UR.MES-sui SIG* 7 us-me an-na-a DU.DU-

Div 1519, ina ¥SAG.KUD bah-ra [GID*(?)] / "ana MUR".MIN-§i [SIG“]® 9 us-me an-na-a
D[U.DU-ma ...]

Crev. 11°, [oveeeereereeeeeeerenennn. 1 "GU7".MES KAS "KURUN.NA DU}o.GA NAG-ma TI

If a person, (his) lungs are sick (and) he coughs up blood, use sufficient amount of these 12

drugs: kalii mineral, juice from the stone of a date palm, [...], sahli plant, sumlali plant,

kukru plant, burasu juniper, [...], cedar ‘blood’ (and) ‘blood’ from the aromatic ballukku;

grind, sieve (and) mix (them) in the tallow of a sheep’s kidney, put (the mixture) into a
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burzigallu vessel (and) throw (it) onto embers of the plant asdgu; pierce the burzigallu vessel,
lute its sides with emmer dough (and) put a reed tube into it; smear!%* honey and ghee into his
mouth; through the reed tube he will suck (the medicine) up while it is still hot (so that the

boiling heat) will hit his lungs; do this repeatedly for 7'%

days

Note that in mss. D and E the first half of the passage describes a partly different ritual during
which both a digaru bowl and a burzigallu bowl were utilized. The manuscripts are rather
fragmentary at this point, but it seems that the mixture of drugs and carrying materials was to
be found in the digaru bowl on the top of which the pierced burzigallu was placed. Then, the
edges of the vessels were sealed with emmer dough and the digaru was put on fire. Finally,
when the mixture boiled, the patient sucked it up with the help of the reed tube inserted into

the hole of the burzigallu vessel.'®

i1 25. Although the morphology of the form tu-zak clearly shows that this form is a derivate of
the Akkadian verb zdku (‘to pound’), its interpretation has been controversial. The most
convincing explanation seems to be the one suggested by Meier,'% Goltz,'’” Herrero'®® and
von Soden'” who considered tu-zak to be a finite form of zdku in the D stem (i.e., tuzdk), and
translated it as ‘to crush finely / completely, pulverise.” CAD interpreted fu-zak similarly, but
it distinguished between two different meanings: firstly, ‘to bring up, to vomit’ in the context
of drinking and vomiting medicine; secondly, ‘to strain, or the like’ which can be connected
to the preparation of liquid medicine.!'® The latter meaning has also been accepted in a recent
edition of anti-witchcraft texts.!!! The form fu-zak has been explained differently by Cadelli
who drew attention to the fact that on the basis of the relevant passages it is in fact impossible
to translate tu-zak as if it were derived from the verb zdku, since it always appears in a context

where the preparation of liquid remedies is dealt with. She connected this form to the verb

103 Mss. B, C and D: ‘put.’

104 Mss. B and D: 9.’

105 For a detailed description of this ritual, see Scurlock 2014: 465-466. The passages with the ritual description
were edited in Scurlock 2014: 467 (ms. E iv 6°-12”) and 482-483 (ms. D iv 15-19).

106 Meier 1939: 214 (note to KUB 29, 58 + vi 2).

197 Goltz 1974: 33.

18 Herrero 1984: 63.

199 AHw II p. 1013.

110 CAD S pp. 84-85. It is noticeable that CAD discusses some attestations of the D form of zdku (e.g., KUB 37,
55+ vi 17, 22”) under zakii. See CAD Z p. 29.

1 See especially AMD 8/1 pp. 79 (11. 136°”>° and 141°>°°), 94 (ms. D, 1. 4°).
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zakii (‘to clean’), and translated it as ‘dilute.”!'?> However, the equation of tu-zak with the verb
zaki does not seem possible due to the lack of vowel after the last radical. As for the
preparation of liquid remedies, it should be noted on the one hand that sometimes the
therapeutic texts also refer to drugs being crushed in different liquids.''* On the other hand, it
seems reasonable to assume on the basis of the passages listed below that the remedy was in
fact a type of preparation for which a small amount of liquid was used to soften or decompose
the already crushed solid materials. The result should have been a semi-fluid mixture that, in
most cases, was left standing for a while. The activity described by fu-zak comes before the
consumption of the medicine by the patient, and it may have included a second pounding
exercised on the homogenous semi-fluid mixture.

While zdku in the G stem is one of the most frequently used verbs expressing the crushing of
drugs in therapeutic texts, the D stem of the same verb is rarely mentioned. Some passages are
known from the third tablet of Su’dlu where tu-zak is connected to drinking potions. In this
series tu-zak is presented by three recipes, out of which one (BAM 578 iii 11) also contains
the Sumerian equivalent of zdku (SUD). Consequently, the verb SUD denotes in this
prescription the crushing of drugs, which then had to be put into some kind of liquid. The
final pulverisation expressed by the verb fu-zak comes only after the crushed materials have
been added to liquids. Similarly, the second and third recipes (BAM 578 iii 13 and 16)
describe a procedure when the patient had to drink a mixture of liquids and crushed (KU.KU)
or heated drugs (ina NINDU US®").

BAM 578 iii 11: IM.SAHAR.NA4.KUR.RA SUD ana AMES SUB tu-zak NAG''*
You pound alum, put (it) into water, crush (it) completely (and) he will

drink (it).

BAM 578 iii 13: 5 SE KU.KU AN.ZAH ina KAS SUB ina UL tus-bat tu-zak NAG
You put five grains of powder from the mineral anzahhu into beer,

leave (it) out overnight under the stars, crush (it) completely (and) he

will drink (it).

12 Cadelli 2000: 152 n. 19. See also AHw III p. 1506 and CAD Z p. 29 where the respective meanings
‘Flussigkeiten absetzen lassen, abkldren’ and ‘to clarify (a preparation)’ have been defined for zakii.

113 See the list of relevant passages in CAD S p. 84.

114 Cf. the restored passage in BAM 1 ii 64 (esp. Attia — Buisson 2012: 41-42).
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BAM 578 iii 16:

SUHUS #MA.NU SUHUS #N[U.UR.MA ina NIND]U US“ A.MES
Su-nu-ti tu-zak tu-kas-sa NAG-ma ina-es

You heat the root of éru tree and the root of pomegranate tree in an
oven, crush them completely (in) water, cool (them); he will drink

(them and) get well.

Other references come from the anti-witchcraft texts, which present a context similar to the

one listed above:

KUB 37, 55+ vi 14°-18": & "in-bi" ki-i an-nu-ti-ma | ta-ha-as-Sa-"al’ ina KAS.SAG / ta-ma-

ha-as ina "MUL.MES tu'-us-bat / ina Se-er-t[i] KAS.SA[G] tu-"za-a-
ak™ | ba-lu "pa’-[tla-a-an NAG-su-ma TIL.LLA

(...) and crush the fruits like these (herbs), stir (their powder) into prime
beer, leave (the mixture) out overnight under the stars, crush the prime
beer (mixture) completely in the morning, make him drink (it) on an

empty stomach and he will recover.'!?

KUB 37, 55+ vi 19°-23": BAD LU ka-§i-ip sii-'a-a-di ha-$e-e | nu-hu-ur-ta ta-ab-ta ina me-e

AMT 85, 3 rev. 3-4:

/ ta-ra-as-sa-an ina MULMES tu-us-bat | ina Se-er-ti tu-za-a-ak (Var.
tu-zak) / ba-lu pa-ta-an NAG-su-ma TI.LA

If a person is bewitched, steep the aromatic suadu, the aromatic hasii,
the aromatic nuhurtu (and) salt in water, leave (the mixture) out
vernight, crush (it) completely in the morning, make him drink (it) on

an empty stomach and he will recover.''¢

DIS LU ka-$ip Ya-nu-nu-tas vi-bal i-has-Sal i-nap-pi ina [...] / ina KAS
i-ra-sa-an ina UL us-bat ina ser-ti u-zak-ma |...]

If a person is bewitched, he dries, crushes (and) sieves the plant
anuniitu, [...] in [...], steeps (it) in beer, leaves (it) out overnight under

the stars, crushes (it) completely in the morning [...]""”

115 AMD 8/1 pp. 73, 78-79 (text 2.2 ms. A).
116 AMD 8/1 pp. 73-74, 78-79 (text 2.2. ms. A). Parallel passages are BAM 208 rev. 3-5 (ms. E) and AMT 85, 1

v 3-4 (ms. F»).

7 AMD 8/1 pp. 90, 94 (text 2.3 ms. D,).
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Here, too, the result should have been a homogenous semi-fluid mixture being left outside for
the night. The final pulverisation, described by fu-zak, took place in the morning just before
the medicine was applied. In addition to the already discussed passages, there is another text
that contains the form fu-zak. Although this text is too fragmentary for the reconstruction, it

seems that it presents a very similar context.

STT 2861 7-10 [...] "KA.ZAL "HAR.HAR / [... m]a’ ti SUR SUB% ina UL
tus-bat / [... aln-nu-ti Ei1-ma tu-zak ba-lu / [pa-tan NA|G’-ma
TI

[...] the plant kazallu, the plant hasii [...] ... extract, put it (into it
and) leave (it) out overnight under the stars; remove these [...
plants] and crush (them) completely; he drinks (it) on an empty

stomach and he will recover.

Although no water or the like is mentioned in the preserverd part of the passage, it seems
reasonable to believe that it also dealt with the putting of solid remedies (SUB) in some kind
of liquid. Like in most other cases, the operation expressed by tu-zak comes after the
medicine was left standing for a while. In this respect, it is interesting to note that BAM 494 ii
25 is the only known passage so far, where the verb tu-zak comes before the reference to the
medicine being left outside for the night.

Finally, fu-zak occurs on the third tablet of the series DIS NA KA-§i: DUGUD whose relevant
passage seems to present it in a different context. The verb occurs here in connection with a
surgical procedure employed for removing blood and abscess from the patient’s chest. It is
difficult to understand what exactly was meant by this verb in this prescription.!'® It could
have referred either to the final pounding of the healing drugs or to some kind operation

standing in connection with the surgery described a couple of lines before.

A =AMT 49, 4
B = BAM 39

Aivs 5 SILA A GAZI®™ SEG6™ ta'-[Sd-hal................cc.ceveveann, ]
Bse [..] SILA A GAZI™ sek-ru-te ta-Sd-hal [ ............ | A ]
Aive tu-sa-ba-a’-Su-ma tu-[za-ak .....................cccoovieiiieeeiiieeeinen ]

118 Scurlock translated ‘you clear (it) away’ (Scurlock — Andersen 2005: 46 no. 3.93; Scurlock 2014: 485). This
translation does not seem probable, however, since the verb is zdku, not zakii.
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Be.7  tu-sa-ba-a’-Su-ma tu-za-ak GUR-m[d’................... | A ]
Aiv7 DIS™ fU-§A-Ba-an [........cccoooieiiiie il ]
Brg  [TE]S.BI tu-Sd-ha-an ana SA-5i DUB*[........... | A PO ]
You cook (and) filter 5 litres of kasii juice.!' [...] You shake’'?° him (= the patient’)

and crush completely’ (and) [...] again. You boil (it) together, pour (it) into it’ [...].

ii 30. That MAS.TAB.BA (lit. ‘twin’) is the Sumerogram of the Akkadian disease name asii
was suggested by Kdcher in BAM V p. xxix.!?! For there is no lexical text which would
connect these two lexemes, the equation proposed by Kocher can mainly be based on the
rubric KA.INIM.MA MAS.TAB.BA KE; that appears in BAM 494 after the incantations to
be recited against the disease asii. Nevertheless, if this assumption is correct, the plant name
U MAS.TAB.BA could also be associated with Sammi asi ‘plant (against) the disease asii,’

known from pharmacological and therapeutic texts.'??

i1 31-34. The passage contains the first incantation to be recited against the disease asi. This
abracadabra incantation seems to consist mainly of the repetition of Akkadian sounding
words, which sometimes alternate with meaningless magical formulas. In spite of this, there
are some parts of the passage that allow a provisional translation. For instance, Akkadian verb
forms might be te-ne-es-ma (ii 32) and i-na-a-as (ii 33), which probably derive from the verbs
nésu (‘to live’) and ndsu ' (‘to increase’), respectively. In addition the Akkadian
conjunctional particle —ma and the conjunction u can also be identified in the text.

While the magical formulas appearing in this passage are not attested elsewhere, similarly

sounding words (ha.ti.ib instead of ha.al.ti.ib and hu.un.di instead of di.hu.un'?*) are known

119 Ms. B: “You filter [...] litres of heated kasii juice.’

120 Translated similarly as ‘you make him ‘wave’” in Stol 2004: 72. Different translations are ‘aprés l'avoir fait se
courber,” ‘(pendant ce temps) tu maintiendras le malade dans cette position’ (Labat 1954: 217 mit n. 1) and ‘you
spill (it) over him’ (Scurlock — Andersen 2005: 46 no. 3.93; Scurlock 2014: 485); no translation is suggested in
CAD S p. 3. See also Kinnier Wilson 1996: 136 where this difficult passage is explained as follows: ‘From a
damaged section of the text there is evidence that, to sweeten (?) the atmosphere, incense was to circulate or
even ‘swirl’ (saba 'u) through the house from a time immediately before the operation.’

121 The suggestion was later accepted by Scurlock who remarked on it as follows: ‘The fact that prescriptions for
asii and MAS.TAB.BA are frequently intermixed on the same tablet (as in BAM 494) would seem to support
this suggestion. Moreover, the idea of ‘twins’ would not be inappropriate to asi, which is typically characterized
by a number of more or less identical lesions appearing together in clusters’ (Scurlock — Andersen 2005: 720 n.
72).

122 See CAD A/II p. 477. The plant name Sammi asi is also attested in BAM 494 ii 36.

12 Cf. CAD N/l p. 115

124 Note, however, that di.hu.un could also denote the disease name dihu followed by UN, the Sumerogram for
the Akkadian word nisu (‘people’). This assumption can be based on the fact that the incantation also mentions
fever, which is often associated with the dihu disease.
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from two other incantations. One of these incantations was to be recited against witchcratft,

and it consists only of meaningless magical formulas:'?®

EN pa.ti pa.ti.ti pa.ta.kar pa.ta.kar
ha.ti.ib ha.ti.ib TUs EN
KA.INIM.MA US;1.BUR.RU.DA.KAM

The second incantation is known from the corpus of amulet stone lists, and it begins with the
word hu.un.di followed by a list of disease names and an appeal to Asalluhi who should keep

the patient safe from all harm.'?°

11 35. See the notes on BAM 494 i1 30.

i1 37-38. The first line of this incantation is similar to the first line of the previous incantation
in that it repeats the same word several times. This incantation also seems to be an
abracadabra making use of meaningful Sumerian words sometimes. Thus, the first line of the
passage could also be emended as edin.lal edin.na edin.lal edin.na, followed by a phrase that
can be translated literally as ‘steppe where the feet are put’ (edin ki gir si.ga).!?” The second

line of the incantation is unintelligible.

ii 38. The form ta EN at the end of this incantation appears to be a syllabically written variant

of TUs.EN ‘“incantation formula.’!28

11 39. See the notes on BAM 494 i1 30.

ii 41. The passage appears to be a quotation from the therapeutic vademecum BAM 426.!%

BAM 426 ii’ 13°: “U" NUMUN kdm-ka-du : U a-8i-"i"

i1 42. The passage may be connected to the pharmacological list BAM 1, as well as to the

12 BAM 445 obv. 33-35 // AMT 35, 3 iv 2>-3° // BAM 434 iii 4-6 (AMD 8/1 p. 154 text 7.7 mss. E, F and G;
AMD 8/1 pp. 214-215, text 7.10 mss. A, B and C).

126 For this incantation, see Schuster-Brandis 2008: 226-227 1. 74f-i’.

127 The meaning ‘attendant’ (GIR.SI.GA = girseqii) does not seem to fit the context.

128 CAD T pp. 441-442.

129 Cf. BAM V p. Xxx.
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therapeutic vademecum BAM 426.!3°
BAM 11 62: SAB.DUH : U a-si-i : SUD ina 1.GIS SES
BAM 426 1i’ 14’: Ska-man-tii : U a-$i-"i"

i1 47-48. This unintelligible passage should contain an abracadabra incantation against asii.
Note the repetition of the almost identical forms i$.ka.gi.im.ma (ii 47) and i8.ka.ki.im.ma (ii
48), which is a typical feature of this type of incantations. Similarly the sign sequence

Su.ub.di.am occurs twice in this incantaion.

11 52. See the notes on BAM 494 i1 30.

11 55. See the notes on BAM 494 i1 30.

ii 60. The translation ‘bent stick of poplar wood’ (GIS GAM £*{LDAG) is provisional, since

this phrase is not attested in therapeutic texts.

ii 74. Although the exact meaning of LAL SUB LAL is unclear, it seems reasonable to
believe that it denotes something similar as the comparably constructed phrases LAL ina LAL
and LAL SUB known from BAM 494 iii 26’ and BAM 494 iii 51”°, respectively. While in the
latter case the verb SUB (nadii) certainly refers to the application of medicine, ' thus
conveying the meaning ‘put a bandage on’ with LAL as Sumerogram for ‘bandage’
(nasmattu), it is difficult to decide if the very same instruction was meant by the phrase LAL
SUB LAL appearing in BAM 494 ii 74. The reason for the uncertainty is the second LAL the
function of which is unclear in this context. Here, the tentative translation ‘put on a bandage
by binding (it) on’ has been suggested, which is based on the verbal meaning ‘to bind, to
bandage’ of LAL. It must be noted, however, that instructions of this kind are rather unusual
in therapeutic texts that usually refer to the act of bandaging by using LAL alone. A different
explanation of this obscure phrase can be based on another meaning of the verb SUB, namely,
‘to sprinkle liquid medication on a patient.”!** This meaning would suggest a procedure
consisting of a primary bandaging (LAL), which would have been followed by the sprinkling
of drugs (SUB), and, finally, a second bandage could have been put on (LAL). However, this

130 Cf. Scurlock 2014: 714 notes on 1. 62.
131 For this meaning of the verb nadii, see CAD N/I p. 82.
132 CAD N/I p. 75.
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explanation does not seem probable due to the fact that the prescription does not mention
liquid medication that could have been used this way.

Instead of SUB, the third phrase contains the preposition ina between the two LAL signs.'3?
For this phrase the provisional translation ‘bandage him with a bandage’ was suggested,
which is just as unusual as the one presented in connection with LAL SUB LAL.
Nevertheless, it seems reasonable to believe that it denotes the act of bandaging just like the
other two phrases discussed above. For a different interpretation of LAL ina LAL see the
notes on BAM 494 iii 26°.

)34 as a kind

iii 4. The Akkadian dictionaries interpret ‘samanu from a wall’ (samanu sa igari
of insect or worm living on walls.!3* Stol explaines this term differently as a sort of mould on
walls (‘Schimmel an der Wand”).!*¢ However, Stol’s interpretation does not seem plausible,
because the term ‘samdanu from a wall’ is listed among other animal substances on the third
tablet of Uruana'®” where it is identified as a reddish worm (ziltu samtu).'>®

Besides BAM 494 iii 4 and iii 67, ‘samanu from a wall’ is known from two other
therapeutic prescriptions belonging to three medical tablets.!*° For the first time, this drug
name occurs in the Old Babylonian text CUSAS 32 73 where it is applied against the boil
kuraru affecting the finger of patient.!** The other recipe can be found on two Neo-Assyrian
tablets, which describe treatments for various head problems (BAM 497 ii 10°’-11" // AMT 1,
3: 6). This recipe is part of a sequence of prescriptions against the illness called ‘seizure of
sweetness’; the term could probably be understood as an abbreviated form of skin complaints,

such as ‘sweet’ lice or ‘sweet’ simmu.'*!

A=AMT1,3: 6
B=BAM 49711 10’-11"

133 Note that this phrase in known primarily from BAM 156 (= ms. P). The corresponding part of BAM 494 is in
fragmentary condition.

134 An Old-Babylonian passage gives sa-ma-an du-ri-im, see MS 3285 (CUSAS 10, 10) obv. 14 // Si 57 (von
Soden 1950) 1 7.

135 See especially AHw II p. 1017 where the translation ‘ein Kornwurm (lebt auch an Mauern)’ is suggested.
CAD S p. 112 translates ‘wall-samanu’.

136 Stol 2009-2011: 611 § 5.

137 See also the somewhat different term sa-ma-nu $d 12.Z1 | tuls-"tu” s[a-alm-tii in VAT 10171+ (KADP 12) iii
40 and [...] | tuls-tu sa-am-tu in K 4228 (CT 14 10) rev. 17. Both passages were edited in MSL VIII/2 p. 62 line
237.

138 Note, however, the CAD interprets tit/tu samtu as a red dye extracted from the kermes worm (CAD T p. 467).
139 See CAD S p. 112.

140 CUSAS 32 73 rev. 17: t-ba-a-"an-$u ku’-ra-rum sa-ma-nam $a i-ga-ra (...). See also George 2016: 167 §16.
141 For the disease names being defined as ‘sweet,” see Scheyhing 2011: 101.
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As [DIS KIMIN’ ...] MUD.MES-su TI? UGU-5u SES UR.ME.E $¢ E.GARg fa-

SR [ ]
B iio-11° [DIS KIMIN’ ... MUD.M]ES-5u TI "UGU-5u" ES® URME.E $a E.GARs
SUD/ [eeveieiiiiiiiiiiei, §lar-tus e-la-a "EN LAL-us" EN ki-a-am SID™

[If DITTO? ...], you take its blood (and) anoint his skull. You pound an insect samanu from a
wall [...] (his) hair will grow again. While you are bandaging him, you should recite the
incantation as follows: (the text continues with an abracadara incantation which is identical to

the one known from BAM 494 iii 69°”)

In addition to these three references, samanu alone occurs in BAM 494 iii 49”° // AO 11447
obv. 44), as well as in UGU 1 that writes this drug name with the determinative U.'*> With
regard to the latter writing, it seems reasonable to follow Bock’s interpretation, who argued in
connection with hallulaya that in therapeutic prescriptions one should differentiate between
two meanings of this word: the insect hallulaya and a plant having something to do with this
insect (e.g., food or habitat).!*?

The sign UD occurring after the phrase LAL KUR’ (‘mountain honey’) can be explained as a
word denoting either the colour of the material (i.e., LAL KUR’ BABBAR ‘white honey from
the mountain’) or its consistency (i.e., LAL KUR’ HAD “dried honey from the mountain®).'*
The possibility of UD referring to the consistency of honey is supported by the fact that in
therapeutic texts this sign is often used to express the dryness of substances. In spite of this
usage, the reading LAL KUR? BABBAR (‘white honey from the mountain®) is preferred here
over LAL KUR' HAD (‘dried honey from the mountain®), since the passage lists liquids of
different kinds used to wash the patient. It should be emphasized, however, that in therapeutic
texts there is no known attestation of ‘mountain honey’ being defined as ‘white’'*’ so that the
possibility of a scribal mistake cannot be excluded either. Should this be the case, the base
text might have listed three liquids out of which the scribe of BAM 494 included ‘mountain

honey’ and ‘water,” but omitted the third one, save its qualifier ‘white.” The third liquid might

142 Gsq-ma-nam [...] SILA;% SAR® KIMIN (= LAL-ma UD 3.KAM NU DUs) ‘You knead the plant samanu
[...] shave (his head) ditto (= bind (it) on and do not untie (it) for three days)’ (BAM 480+ ii 18 edited by
Worthington 2005).

143 Bock 2011: 697.

144 Cf. CAD D p. 163.

145 The phrase ‘white mountain honey’ is known from the Practical Vocabulary of Asur 114-115: LAL.MES /
[LJAL.MES KUR¢ BAB[BAR]* (Landsberger — Gurney 1957-1958: 329; Gurney 1981-1982: 96 pl. II).
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thus have been wine; white wine (GESTIN BABBAR) occurs together with ‘mountain

honey,’ for instance, in a prescription against seizure of ghost.!#¢

i1 7-8. This fragmentary passage seems to describe a procedure, which consisted of washing
and anointing the patient. A similar prescription can be found in the therapeutic texts AO

11447, AMT 18, 3 and BM 41282(+):'4

A = AO 11447 (Labat 1959: 110-113; Geller 2007: 5-6) obv. 25-26
B=AMT 18, 3: 1-3
C = BM 41282(+) (Fincke 2011: 189, 192) ii 14°-16’

Aoby. 25 DIS NA SAG.DU-su g[i]-is-sa-tas TUKU* Yak-tam "NAGA.SI" [............
........... ]
B [ceei gil-is-sa-tas TUKU Yak-tam NAGA.S[I .................
]
Gii 14 'DIS NA” [SAG].'DU"-[su........ TUK]JUY Yak-tam NAGA.SI SUD.MES
SEGs-ma
Aobv. 26 SAG.DUiag-su LUH* “LAL “us-ra-nu SUD "ina”™ [.....oooveeieeiieeiieei .
.................................................. ]
B3 [ ] *KUs ina 1.GIS U BABBAR SUD ina "1".[GIS"] /
[cernennns ] x” LKUR.RA SES-su-ml[a .....]
Cii 14-16° SAG.DU-su LUH" /[..ooviiiieei 1 Sak-tam “1GI-lim SUD ina 1 PES;0.9[D
:LKURRA /[............ SE]S-su-ma DIN

If a person, his head has the disease gissatu, pound (and) cook the plant aktam (and) ‘horned’

alkali, and wash his head; pound the plant asqulalu (and) the plant urdnu (mixed) in [...].!*

i1 20°. That the passage STT 99 obv. 5’ (= ms. S) is a duplicate to the now missing second
half of this prescription has been suggested by Bock, who seems to have based her restoration
of the text on the fact that the next recipe occurs both in STT 99 and BAM 494.'*° Although
her suggestion is reasonable, it is not sure if STT 99 obv. 5’ and BAM 494 iii 20’ are in fact

146 BAM 52: 8-9 and duplicates. See Scurlock 2006: 639 no. 318.

147 See especially Geller 2007: 9 n. 30.

148 Ms. B: ‘pound [...] (and) the plant urdnu in oil (and) ‘white plant,” anoint him with oil [...] (and) naphtha
[...]; Ms. C: ‘pound [....], the plant aktam (and) the plant ‘facing thousand (diseases),” anoint him with oil from
the sulphur kibritu : naphtha [...] and he will recover.’

149 Bgck 2003: 172 no. 9.
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duplicates, since both passages are in fragmentary condition, and there is no overlapping part
between the two manuscripts.

One of the drugs referred to in this prescription is the obscure A.ZA.LU.LU that might be
understood as a variant of the plant name A.ZA.LU (azallu).'> It is more probable, however,
that the sumerogram A.ZA.LU.LU stands here for the Akkadian word nammastu, meaning
‘wild animals.” Together with the preceding I.UDU, the drug mentioned by the prescription

might thus be ‘fat from wild animals’ (lipi nammasti).">!

i1 21°. The medicine in this prescription is probably an ointment for which a certain drug had

to be mixed with beer dreg (simplicium). Following Bock’s interpretation,'>2

the drug seems
to be called ‘foam from beerwort’ (hubus nartabi), although it must be noted that this term is
not attested in any other therapeutic text.!> For this reason, an alternative reading can be
suggested as follows: NAM.DIL NITA GUL ‘you ‘destroy’ male mandrake.” The verb
‘destroy’ (GUL) could tentatively be interpreted as a reference to the pounding or crushing of
the plant. The problem with this interpretation is that the crushing and pounding of plants is
not expressed with the verb GUL (abatu) in any other therapeutic text. Also, this passage
would be the only example for NAM.DIL being a variant writing of NAM.TAR, the
Sumerian word for pillii (‘mandrake’).!>* Nevertheless, it is noticeable that £5NAM.TAL also
is a common logogram for mandrake and that in BAM 494 iii 21’ the sign DIL could stand for
TAL. Instead of NAM.DIL the reading could thus be NAM.TAL, which could be a learned

writing of the name of the mandrake.

iii 22°. Based on the missing dividing line between STT 99 obv. 6’ and 7’ (= ms. S), it seemed
probable that both lines of the STT text duplicate BAM 494 iii 21° only, while BAM 494 iii
22’ is without any known duplicates.!>> However, the preserved parts of BAM 494 iii 22” and
STT 99 obv. 7° are very close to each other, the only difference being the drug name
IM.SAHAR.GEs.KUR.RA, which is replaced by IM.SAHAR.NA4+.KUR.RA in the STT text.
Because of this similarity, it cannot be excluded that BAM 494 and STT 99 were similarly

150 Boek 2003: 172 no. 9.

151 For the therapeutic use of fat from ‘wild animals,” see CAD N/I p. 235.

152 Bock 2003: 172 no. 10.

153 The word hubsu, a probable derivate of the verb habasu (‘to break into pieces, to chop up’), is also known
from the Erra Epic IIb 11 and IV 68 where it also has the meaning ‘scum, foam.” Note especially that both
passages in Erra say hu-bu-us pa-an AMES ‘foam on the surface of the water’ (Gossmann 1956: 46; AHw I p.
351; Cagni 1969: 82-83, 112-113, 203-204; Cagni 1977: 36, 54; Dalley 1989: 294, 305).

154 See CAD P p. 376.

135 Bock 2003: 172.
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segmented, that is, STT 99 obv. 6’ is the only line duplicating BAM 494 1ii 21°, while STT 99
obv. 7’ represents the same prescription as BAM 494 iii 22°. As for the missing dividing line,

its omission in the STT text might be a scribal mistake.

111 23’. While ‘leek’ is often used as drug according to therapeutic texts, ‘leek seed” (NUMUN
GA.RAS) appears only a few times in the corpus. In addition, it is unexpected that the drug
name is written without the determinative SAR. In fact, ‘leek’ is referred to in BAM 494 iii
71°° where this determinative occurs after the plant name.

The word sallamtu is a derivate of the verb salamu (‘to be black’), and it can denote various
materials, such as stone (‘black stone’), tree (‘black tree’) and plant (‘black plant’). As for
‘black plant,” the Akkadian dictionaries list BAM 494 iii 23’ as single reference,*° but Ysa-
lam-tam also occurs in BAM 494 iii 71°° without the plant name aktam, which precedes it in
BAM 494 iii 23°. For this reason, it is not possible to agree with Bock who defined “sa-lam-
tam as a qualifier of the preceding aktam, and translated the passage as ‘die Pflanze namens

‘Schwarze aktam’.”"’

i1 24°-28’. According to Bock, BAM 494 iii 24°-28’ and BAM 156 25-31 (=ms. P) are not
the manuscripts of one and the same recipe, but rather they are two separate, although very
similar, prescriptions.!*® While it is indeed the case that BAM 494 iii 27°-28" describes a
complementary treatment not known from BAM 156, the differences between the healing
procedures preserved in BAM 494 iii 24°-26° and BAM 156 25-31 are so minimal that these
two passages can in fact be duplicates. In this respect, the presence of a complementary

treatment known from only one manuscript might point to a healing procedure having a

longer (BAM 494) and a shorter (BAM 156) version.

iii 25°. The noun laglagtu can be understood as the feminine form of lag(a)lagqu. While in

CAD' the two forms laglagqu and laglaqtu have separately been translated as some kind of

k160

eczema, Bock'*” put forward the translation ‘secretion’ (‘Absonderung’) on the basis of the

Standard List of Diseases where the lexeme LA.GA / ZA.RA.AH = laglagqu occurs together

156 See AHw 111 p. 1077 and CAD S p. 73.
157 Bock 2003: 172 no. 12.
138 Bock 2003: 170 no. 3 and 172-173 no. 13.

139 CAD L p. 102. See also AHw II p. 538 where, too, laglagqu and laglagtu are discussed separately.
160 Bgck 2003: 170 no. 3.
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with the words denoting ‘pus,” ‘flowing pus and blood,” ‘bloody faeces’ and the skin

complaints guristu.'!

[LITUGUD : Sar-ku
MUD.LUGUD.DE.DE : da-mu u Sar-ku a-la-ku
MUD.LUGUD.GU7.GU7 KIMIN

US.SE.DA : ni-i-i

[L]IA.GA : gu-ri-is-tu

[L]IA.GA : lag-lag-qu
[ZA].RA.AH : KIMIN

According to the cited passage, LA.GA could be the Sumerogram for guristu and laglaqqu.
That the same Sumerian word was also used to refer to the feminine form laglagtu, can be
seen with the help of the lexical series Erimhu§ where it appears together with its masculine

counterpart laglagqu.'®?

ZARA.AH laglagqu
LA.GA : laqlaqtu

In this list laglagqu and laglagtu are equated with different Sumerograms. The reason for the
two lexical entries occurring together in one and the same passage of the text might be the
near-homonymic character of the Akkadian words.!%?

The close connection that existed between the skin complaint called LA.GA (laglaqqu,
laglaqtu or guristu) and the patient’s head, can also be demonstrated with the help of the
series UGU.MU where this skin problem is defined as belonging to the head and ears (LA.GA
SAG.DU.MU and LA.GA GES.TUs#®" MU).!64

The verb tu-sd-kal, preserved only in BAM 156 (=ms. P), could be understood as the second

person singular imperfect form of the verb akalu in the S stem (i.e., “you make (him) eat’ or

‘you give (him) medication’).!%> Another possible reading of the sign sequence in question is

161 Standard List of Diseases 158-164 (MSL IX pp. 95-96).
162 Erimhu3 VI 231-232 (MSL IX p. 87).

163 See Cavigneaux 1980-1983: 635.

164 UGU.MU 49 and 145 (MSL IX pp. 53, 56).

165 See CAD A/l pp. 257-258.
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tu-Sa-lap,'®® which should be the second person singular imperfect form of the verb Salapu
(“to tear out’) in the D stem. Note, however, that the verb salapu does not seem to be attested

in therapeutic texts.'®’

i1 26°. Based on Bock’s interpretation, the difficult phrase LAL ina LAL could be connected
to the passage BAM 22 rev. 22 where the syllabically written form i-na LAL (‘bandage the
eye’) occurs. '®® Consequently, ina would be an unorthographic writing for the noun inu
(‘eye’), standing in accusative. However, LAL ina LAL should rather be compared with the
similarly constructed phrases LAL SUB LAL and LAL SUB occurring in BAM 494 ii 74 and
BAM 494 iii 52”°, respectively. For these phrases see the notes on BAM 494 ii 74.

iii 30°. The tree name &%ku-ma-hi could also be read as &sis-ma-hi.'*

iii 45°°-46°. Although nothing has remained of this part of the text, the passage was
considered to have contained the very same prescription that is known from BAM 3 i 48

(=ms. D) // AO 11447 obv. 42 (=ms. R):!7°

Diss DIS NA GIR.GIG GIG I.NUN SES U BABBAR SUD ana UGU# [.......... ] DIN
Roby. 42 DIS NA ku-ra-rarn GIG LNUNNA [L..iie e ]
If a person suffers from the boil kuraru, anoint with ghee; pound ‘white plant,’ [...] onto [...]

(and) he will recover.

The next few lines of BAM 494 are duplicated by AO 1144717

111 51°°-52”°. Bock connected this passage of BAM 494 to the recipe preserved in BAM 152 1
19°-23°.172 It must be noted, however, that BAM 152 i 19°-23’ is in a very fragmentary
condition, and it does not allow such a restoration. In addition, the tablet also contains another

prescription against kuraru (BAM 152 1 14-18), which cannot be found in BAM 494, either.

166 Reading suggested by G. Buisson.

167 See CAD S/1 pp. 230-231.

168 See Bock 2003: 170 no. 3.

169 Bgck 2003: 173 no. 14. For the reading #%ku-ma-hi, see CAD K pp. 531-532.

170 Béck 2003: 175 no. 19. Note that Labat (1959), Geller (2007) and Worthington (2006) did not consider BAM
494 iii 457’46’ to be a duplicate to BAM 3 148 or AO 11447 obv. 42.

71 BAM 494 iii 47 // AO 11447 obv. 43 and BAM 494 iii 49°° // AO 11447 obv. 44.

172 Bock 2003: 176 no. 24.

49



111 66°°-68"". The drug called ‘samanu from a wall’ is used against the boil kuraru in the Old

Babylonian medical text CUSAS 32 73, as well. See the notes on BAM 494 iii 4.

i11 70°’. The passage seems to have contained the description of a ritual that accompanied the
abracadabra incantation appearing in the previous line. The only legible part of this passage
presents the word ansabtu, which is defined by Uruana III'7* and Malku VIII'’* as a synonym
of the Akkadian lexemes /ulmii (‘earring’) and anatu (‘ring’). The first lexeme, [ulmii, appears
to be explained in Urs-ra XI 297 as the Akkadian equivalent of KUKAM GEs ‘black
antimony.’ Using this lexical entry, Bock connected the lexeme [ulmii to [ulii, the original
Akkadian equivalent of KU.KAM (‘antimony’), and drew attention to a third lexical passage
(Uruana I 318) where /ulii is equated with the plant zibii (‘black cumin’). This has given Bock
the idea that /u/mii — by extension — could also denote ‘antimony’ and ‘black cumin.” As she
concluded, the original lexeme, ansabtu, did not necessarily mean ‘ring’ in BAM 494 iii 70°°,
but it could also stand for a metalloid (antimony) or a plant (black cumin), since its synonym,
lulmii, might have conveyed the very same meanings on the basis of the above-discussed
lexical passages.!’” It must be noted, however, that Urs-ra XI 297 is a fragmentary entry,
which is restored as [KU].KAM GEs : lu-u[l-mu-u], although this restoration is uncertain.'”®
In addition, the exact meaning of KU.KAM = [ulii is also questionable. According to
Schuster-Brandis, the interpretation of KU.KAM = lulii as the word denoting ‘antimony’ has
been based on the glassmaking texts, but even in the case of these texts it cannot be decided
with any certainty what exactly was meant by this word.!”” Finally, it is noticeable that the
lexeme ansabtu occurs in the ritual description of BAM 494 iv 3-6 where it definitely denotes
a golden ring with the help of which the surface of a sore had to be scratched (ina an-sa-ab-ti
KU.GI IGI GIG ta-kas). Thus, it is reasonable to believe that in BAM 494 iii 70, too,
ansabtu had nothing to do with the synonymic expression /u/mii and its alleged meanings, but

it had the same function as in BAM 494 iv 3-6.

i1 72”°. Based on the complete duplicate BAM 34 (= ms. Q), a very similar incantation occurs

in BAM 494 1v 2. For the discussion of this incantation see the notes on BAM 494 1v 2.

173K 240 (CT 14 15-16) rev. 5-6: lu-ul-mu-ii : an-sa-ab-tum / a-na-tum : MIN; VAT 13781 (KADP 4) rev. 60:
[lul-m]u-"u" ab-nu : a-na-tu : an-sab-tu. Both passages are listed in AHw I p. 54 as well as in CAD A/II p. 144
and CAD L p. 242. Note that in CAD K 240 rev. 5 is categorized as Uruana III 184, while CDLI (P349862)
defines the very same text as a possible candidate for Malku IX.

174 Malku VIII 24 (Hrti$a 2010: 138-139): lulmii : ansa[btu).

175 Bock 2003: 178.

176 See the discussion of this entry in CAD L p. 242.

177 Schuster-Brandis 2008: 424.

50



iii 75”°. A probable reading of the obscure sign sequence in this line might be na-gap-pu,
which is an Akkadian term denoting a kind of vegetable.!” It must be noted however, that
nagappu is not known from therapeutic texts. Nor does it occur elsewhere in connection with

vinegar.

iii 77°°-78”’. The passage probably contains an abracadabra incantation that makes use of
Akkadian or Akkadian-sounding words: Suhtu ‘patina’ (Su.uh.ta), sakkuttu ‘residue’
(sa.ku.th), hesii ‘to cover up’ (hi.si), kurbanni ‘lump’ (kur.ba.an.ni).!” However, the passage
does not seem to be meaningful as a whole. In addition, it should also be noted that the

repetition of phrases like su.ub hur.ri.im is a typical feature of abracadabra incantations.

iv 2. The verb form ZI? might suggest the presence a rubric at the end of this line (cf., BAM
494 iii 76°°). Based on the complete duplicate BAM 34 (= ms. Q), the presumed rubric was
preceded by an incantation, which is very similar to the one known from BAM 494 iii 72”°.
While the first part of this incantation is well understood,'®’ the exact meaning of the sign
sequence after pil-si is still unclear. Following Bock,'8! the provisional reading un-gi (‘ring’)
can be suggested, although this reading is based on a syllabic value of the sign GI, which is

unusual in this context.

iv 3-6. The prescription describes several consecutive treatments, all of which are simplicia.
In most cases a single healing drug had to be dessicated and scattered over the sore. In other

treatments the drug had to be mix with some kind of liquid and applied as an ointment.

iv 3. Concerning the difficult passage in line 3, Bock’s interpretation can be accepted,
according to which the same drug occurs here as in BAM 494 iii 21; this drug is called ‘foam
from beerwort,” written differently as ju-bus-us SUN, instead of hu-bu-us SUN.'$? An
alternative reading of these signs can also be suggested: MUSEN TUL NITA, meaning ‘male
bird from a well’. Although this term is not mentioned elsewhere in the medical corpus,

similarly constructed phrases, such as issir hurri (‘bird from a hole,” probably rock-patridge)

178 After Bock 2003: 178. Note that CAD (N/I p. 104) translates this term as ‘sheaf, bundle.’
179 See Bock 2003: 180.

180 CAD S/IT p. 72 and P p. 379. See also Bock 2003: 178.

181 Bgck 2003: 178.

182 Bock 2003: 178 and 179. See also the notes on BAM 494 iii 21°.
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issir appari (‘bird from the marsh’) and issir asagi (‘bird from the asagu-thorn”) are known,

some of them also appear in medical texts.'®?

iv 4. The translation of the phrase ta-a-a §¢ UDU.NITA as ‘spider’ from a sheep’ is highly

conjectural; it is based on the following equation known Uruana III 238-239:

ettiitu : tu-u’-a (Var. tu-u-ia)

ettiitu : GIR. TAB ANSE!8

It must be noted, however, that because of the morphological differences between fu-u’-a and
ta-a’-a this translation is far from certain. If one follows the suggestion in CAD, the basic
form of ta-a’-a should be fa’'u, which is defined there as a word of unknown meaning.'®> In
addition, fa-a -a could represent, according to CAD, the same word as the form ta-’a attested
in three therapeutic texts (TCL 6 34 1 4’ // BAM 178: 2° // AMT 35, 3 1 3°) and in the
connected commentary BRM 4 32 obv. 4:

TCL63414: ta-"a $d hu-pat SAG.DU u GU
BAM 178 2°-3°: ta-"a $d "hu’-[pat] / [SAG.DU u GU]
AMT 35,313": [ta-a $G hu-pat SAG.DU u lu GU

BRM 4 32 0bv. 4:  ta-’a : a-pir (or: a-par) : hu-up-pat' : Sup-lu-5ii = Sup-lu : a-pir (or: a-
par) §é SAG.DU u GU

According to Geller, these two passages should be translated as ‘(you take) (...) cover of the
depressions of the head and neck (...)’ (TCL 6 3414 // BAM 178: 2’ // AMT 35,3 13’) and
‘(The word) “cover” means “covered.” The “cavity” refers to its “depression,” the
“depression” is (what is) “covered by the head and neck™ (BRM 4 32 obv. 4).'3¢ These
translations are probably based on the stative meaning of the verb apdaru ‘to be covered,
coated,’'®” as well as on the fact that ta-'a could be related to the verb #é u, which means ‘to
wall up (with bricks), to cover.”!®® A different interpretation has been put forward by Scurlock

who suggested the meaning ‘(the stuff) in the depths’ for fa-'a, and translated the passages as

183 B.g., ‘head of male issir hurri’ (BAM 480+ iii 38) and ‘blood of issizr hurri’ (BAM 476 obv. 10).
184 MSL VIII/2 p. 62. See also CAD T p. 443.

155 CAD T pp. 300-301.

186 Geller 2010: 171, 175, 199 n. 235.

187 CAD A/I p. 166.

188 Cf. CAD T p. 301. See also CAD T p. 377.
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‘(you take), in the depths of the socket of head and neck, (...)’ (TCL 6 3414’ // BAM 178: 2’
/I AMT 35,31 3’) and ‘ta’a means “(the stuff) in the depths.” The eye socket is the hole for
the eye; the hole is in the depths of head and neck’ (BRM 4 32 obv. 4). In addition, it must be
noted that Scurlock understood the form a-par, with which fa-’a is equated in the
commentary, as an adverb from the word apru ‘hole.”'®

Should ta-'a be translated either as ‘cover’ or as ‘(stuff) in the depths,’ it does not seem to be
the same word as the one represented by the form ta-’a-a, standing in connection with sheep
in BAM 494 iv 4. Based on an equation from Uruana, the uncertain translation ‘spider’ from a
sheep’ was suggested above. The same passage has been discussed by Bock who raised the
possibilities of ta-’a-a being a derivate of one of the two words 7@ ’u (‘inner room’) or ta’ii

(‘to eat, to graze’).'”

If the form represents the word fa’si (‘to eat, to graze’), another
hypothetical translation of BAM 494 iv 4 might be as follows: ‘(you anoint repeatedly the

surface of the sore with what) a sheep has grazed.’

Appendix 1: Non-physical joins to BAM 494

According to Kdcher, ! there are two small fragments that could be classified as non-physical
joins to BAM 494. One of these two fragments is AMT 6, 1 (K 11544)'°? whose connection
to skin diseases is shown by the last prescription mentioning in its last line the disease name
guristu. In addition, close variants of this prescription are known from three other manuscripts
(AO 11447 obv. 30-33, BAM 33 1-7 and BM 41282(+)41294 ii 8’-11’), which refer not only
to guristu, but also to the skin and hair problems called pistu, kibsu and gissatu; it is
noticeable that the very same disease names (i.e., kibsu, gissatu and guristu) occur in the
summary section of the A§ur Medical Catalogue under UGU.!”® Based on its content, AMT
6, 1 (K 11544) may have belonged to the first column of BAM 494 where several different
skin diseases are discussed, sometimes together in one and the same recipe (e.g., BAM 494 i
33’). On the other hand, it is probably more reasonable to assume that this fragment comes
from the third column of the tablet where there is now a ten-line-long break after the passage

dealing with guristu.

139 Scurlock 2014: 340, 343, 357 n. 34. Note that CAD A/I p. 64 defines the word in question as abru, not as
apru.

190 Bgck 2003: 179. See also CAD T p. 301 and AHw 111 p. 1340.

I BAM V p. xxix; BAM VI p. xi; Farber 1982: 593 n. 3, 597. In addition, K&cher raised the possibility that the
fragment BAM 519 may also be a non-physical joint to BAM 494 (BAM VI p. xiv n. 20). However, this
fragment does not have any indication as to its connection to BAM 494.

192 Thompson 1924: 19; Geller 2007 (ms. F).

193 A$3ur Medical Catalogue 11. 6-7. See Scurlock 2014: 296-297, Geller — Johnson — Panayotov — Schmidtchen
— Steinert forthcoming and the section ‘BAM 494: a manuscript of UGU V?’ above.
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The second fragment, which could be a non-physical join to BAM 494, is BAM 511 (Rm
971), containing an incantation against the skin disease girgissu. The only place in BAM 494,
where one may be able to read the name of this disease, is the fragmentary incipit in BAM
494 i 42°. After a short break, this line has the sign SUM which could be interpreted as the
ending of the disease name girgissu, hence the restoration [gir-gis-s]um.'**
discussed here up the point where the first column of BAM 494 breaks off (i.e., BAM 494 i

46’), then it is possible that the fragment BAM 511 (Rm 971) belonged somewhere in the

If girgissu is

missing part of the very same column of this tablet, maybe right after the recipe occurring in

BAM 494 145°-46’.

AMT 6, 1 (K 11544)

D [ ] X X [t ]
A R Y-Nu-ru sa-a-mu GAZ SAG.DU-[SU......coccoeeeeeeeencnn. ]
K N [T e-qli-di $a la MUN GAZ ina GA "X [eeceeeveeveeiieeieenen. ]
i SR T 1 X" Y-lu-ru sa-a-mu SAG.DU=51 "X [cvvvrerrrrrnann. ]
5 [, tu-klas-sa EGIR-su e-gi-di-ma sa la MUN "X [.............. ]
6’ [, L]JAL SAG.DU-5u ina “ESi-in-[di......cocovvveeerereeren. ]
A TR ] "X7=S1 1A ta-SA-DA [.oooceeeeeeeeeiieeeeeeeee e ]
S I 1ZID bu-tu-tii “ina” A “tara-bak’ SAG.DU-su LAL [.....]
R ] PES.9ID NAGA.SI Us. AR[GAB™" ... .......... ]
10”. Lo S]ES DIS" ina GISSU HAD.DU GAZ S[IM........]
| ) R O gu-rlis-tu i-tel-1[i]

1’-7°. [...] crush red illizru plant [...] his head [...] crush unsalted cheese [...] in milk [...] red
illiiru plant [...] his head [...] you cool [...] thereafter [...] unsalted cheese [...] bandage [...]
his head with the bandage [...] do not soak his [...]

8. [...] decoct bututtu flour in water, bandage his head [...]

9°-11°. [...] the sulphur kibritu, ‘horned’ alkali, ‘bat guano’ [...] dry these [drugs] together in

the shade, crush, sieve [...] (so that) guristu will go away.

Notes

194 See also the notes on BAM 494 i 42° above.
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Variants of the recipe in AMT 6, 1 (K 11544) 9°-11° are BAM 33 1-7 (A), AO 11447 obv. 30-
33 (B) and BM 41282(+)41294 ii 8’-11° (C).'**

Ay [DIS NA SA]G.DU-su lu pis-ta lu gi-is-sa-tam

As [lu kib-s)a lu-u gu-[r]is-ta DIRI

As [ana TLL]A-5 PES10.91D NA[G]A.SI Us. ARGAB™®"

As  [BAR] ®PES has-hal-lat SMA."NU" #*MES.MA.KAN.NA

As  [BAR] #SINIG Yak-"tam™ A.GAR.GAR MAS.DA

As 9 U.HLA an-nu-ti DIS" ina [G]ISSU HAD.A GAZ SIM

Ay ina KAS AB GE¢ SAG.DU-su "7 pap-ma TI*

Ai7;  If a person, his head is full of either pistu or gissatu or kibsu or guristu, in order to
heal him, dry the sulphur kibritu, ‘horned’ alkali, ‘bat guano,” bark from a fig tree, leaf from

an éru tree, the tree musukkannu, bark from a tamarisk tree, the plant aktam, gazelle

droppings — these nine drugs — together in the shade, crush (and) sieve (them); (€loss:

‘broken’)y, a5k his head with the urine of a black cow and he will recover.

Bobv. 30 DIS NA SAG.DU-su kib-$d gi-is-sa-tam gu-ris-tam DIRT PES10.%[D................... ]

Bobv. 31 NAGA.SI Us. ARGAB™ " has-hal-tam ®*PES BAR &5SIN[IG.............coovevnn.... ]

Bobv.32 7 UME SES DIS"™ ina GISSUuwamin HAD.Aviba-at "GAZ™ SIM ina KAS SAG.DU-
R ]

Bobv. 33 kib-sa gi-is-sa-tam gu-"ris -tam |[..................]

Bobv. 3033 If a person, his head is full of kibsu, gissatu (and) guristu, dry the sulphur kibritu
[...] ‘horned’ alkali, ‘bat guano,’ leaf from a fig tree, bark from a tamarisk tree [...] — these
seven drugs — together in the shade, crush (and) sieve (them); [wash] his head with urine (so

that) kibsu, gissatu (and) guristu [...]

Cisw 'DIS'N[A............ Nu-u gi-is-sa-tam lu-u kib-sa lu-u gu-ris-tam DIRI

Cio anaT[L.............. ] "Us*. ARGAB™" BAR £°PES has-hal-lat #*PES BAR #SINIG

Ciito BAR #M[ES.MA KAN.NA Ugk-talm A.GAR.GAR MAS.DA 9 UHLA an-nu-ti
DIS™ ina GISSU HAD.DU

Giiir GAZ SI[M...... | ina GA munfus.02.2z0G2) [SA]G.DU-su ta-hap-pap-ma kib-su gi-is-sa-tum

gu-ris-tu i-tel-li

195 Geller 2007; Fincke 2012; Scurlock 2014: 429-430.
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Cii g-11° If a person, [his head] is full either of gissatu or kibsu or guristu, in order to heal
[him], dry [...] ‘bat guano,” bark from a fig tree, leaf from a fig tree, bark from a
tamarisk tree, bark from a musukkannu tree, the plant aktam, gazelle droppings — these
nine drugs — together in the shade, crush (and) sieve (them); wash his head with [...]
(gloss: ‘with the milk of an impure woman’) (SO that) kibsu, gissatu (and) guriStu will be

extinguished.

BAM 511 (Rm 971)

The second possible non-physical join to BAM 494 is BAM 511 (Rm 971), which contains
the remains of an incantation against the skin disease called girgissu. Although a quite
substantial portion of its text is missing, the incantation seems to refer to a field cultivated by
the attendant ¢iru. Then, this field is connected to the potash idranu, which is equated later
with the boil girgissu. If understood correctly, the potash idranu could stand for soil
salination,'%® described by the incantation as analogy to the attack of girgissu. The underlying
concept could be that the patient’s skin, being affected by this disease, is like a cultivated field

the yield of which is decreased due to salt accumulation.

I ENX1aSUXX [ooreinneiinniinannnnn, ]
2. |glir-gis-Sd e-ta-"X"-[.................. ]
3. ti-i-vu ASA e-ri-i§ laagii [........ ]
4 A SAid-ra-nu X [ooiiiiiiiii ]
5. 'x"18a ti-i-ri la ib-Su-u [ .............. ]
6’. [GIIM id-ra-ni a-a-u-Se-sa |.......... ]
7. |gilr-gis-si a-a-ib-ba-ni [.............. ]
8. [KA.INIM.MA ana’] gir-[gis-su ZI’]
A | 0 S PP ]

1’-7°. Incantation: ... [...] you should not [...] the boil girgissu [...] the attendant cultivated
the field (but) not ... [...] (then) the field [...] potash [...] ... of the attendant may not exist
[...] like the potash (on the fields), it (= the boil girgissu) should not come out [...] of the boil

girgissu should not be created [...]

8’. It is the wording (of the incantation used) for removing the boil girgissu.

9 I...]

196 For the potash idranu being mentioned in connection with soil salination, see CAD 1 p. 9.
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Notes

Since EN usually introduces the incantations in therapeutic texts, it does not seem probable

that there is any sign missing at the beginning of the lines.

Appendix 2: Glossary

Akkadian
asi

ekketu

girgissu
gurastu
kalmatu
kalmatu
matuqtu
kuraru

miqtu

risutu
samanu
simmu

Akkadian
appu
irtu
nahiru
nakkaptu
nappasu
pi
qaqqadu

qatu
resu

Sumerian
MAS.TAB.BA

UH
UH KU,

GIG.GIR

GIG

Sumerian
KIR4
GABA
KA .BUN
SAG.KI

KA
SAG.DU

SU
SAG

Disease names

English

a head

disease

an itching

lesion

a boil

a boil

lice

‘sweet’ lice

a boil

a skin
disease
ared lesion
ared lesion
sore, wound

Body parts
English

nose

breast
nostril
temple
nostril
mouth
head

hand
head

57

passage
i 3,4,7,10, 16, 23, 28, 29, 30,
35,39, 41, 49, 54, 55

133

142

1,5
127°,28,32
130°

11 21°, 24’ (twice), 42°, 557, 66,
111767, 1v 1
i1 14

133

135,38’

i1 59, 1ii 58”7, iv 3, 4 (three times),
5 (three times), 6

passage
i1 29 (missing in mss. D, F and J)
i1 51

19,21, 28, 29 (twice), 50

i1 49

i1 49

ii9, 18, 21, 29, 58

1[30°], 337, 34°,35°,37°,38’,
41°,42114,7,10, 12, 23, 27, 46
(twice), 51, 60, 62, 64, 65, 67, 68,
70, 73 (twice), 74, 76, 77, iii 2, 6,
24°,29°, 31° (twice), 34°, 42",
51°°,54°°, 55, iv 8 (three times),
9 (twice), 10

it 15

131,113



sartu
zZumru

Akkadian
aktam
alapii
arganu
asagu
aslu
ata’isu
azupiru
ballukku
baltu
baluhhu
binu
buqlu
burasu
biisanu
edu
elammakku
erenu

erri

gurummaru
halliiru
hasu
ildakku

imhur-esra

imhur-lim

isququ

1166, 75,111 1, 1v 1
ii 5

passage
i1 72, 76,1ii 2, 5, 23’
142°,45,iv 3
139
143’ (powder)
i1 55 (seed)
i 1, 30, 52
142
i1 28
136’ (powder), iii 32’
i1 28 (resin), 29 (resin)
144’ (leaf), iii 6 (root)
i 36” (powder), 40’ (US)
143,11 1, iii 54”°
i143,iv 10
137 (seed), 40’ (seed)
iii 26’ (powder), 28’ (powder)
129’ (oil), 31’ (oil, only in mss. B
and C), 33’ (oil), 41’ (blood), ii
50 (blood), 61 (oil), 63 (oil), 64
(oil), 69 (oil), 70 (oil twice), 75
(oil), iii 277, 44’ (oil), 56" (oil),
62’ (oil), iv 9 (alone and with
oil)
129,11 61 (fat, kernel), 64
(kernel), 69 (fat), 74 (fat, kernel),
i1 577’ (fruit), 66’
136
144’ (flour), ii 76 (flour), iii 51’
(flour)
i1 43
i1 60
i1 59

131’ (only in mss. B and C), 1i 30,
52,59,1ii 5,1iv 5

SiG hair
SU body
Trees, plants, cereals etc.
Sumerian English
a plant
algae
conifer
KIS 6 a tree
a plant
“KUR.KUR a plant
$SHUR.SAG a tree
SmMBAL an aromatic
$SDIH a tree
SmBULUH an aromatic
$SSINIG tamarisk
MUNU4 malt
Simp_ juniper
"HAB a plant
UDILI a plant
a tree
$SEREN cedar
UKUS.HAB colocynth
FGISIMMAR KURRA a tree
GU.GAL peas
"HAR.HAR a plant
SSLDAG poplar
SIGLNIS a plant
(‘facing
twenty
(diseases)’)
YGI-lim a plant
(‘facing
thousand
(diseases)’)
ZILXUM a flour
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kakki
kalbanu
kalmarhu
kamantu

kamkadu
kamiinu
karan selebi
karasu

kasu

kirban eqli
kitii

kukru
kumahu
kunasu
kupsu
kurkanii
laptu

lisan kalbi

mastakal
miriSmara
murru
nikiptu
ninil
nurmi

pilli

qanii tabu
qudru
qutratu
qutru
riqu

rusrusu
saggilatu
sahli

GU.TUR
SMAS.HUS

SAB.DUH

UZU.DIR
SSGESTIN.KAs.A
GA.RAS™
GAZI™

L AG.GAN,
“LAG.A.SA
GADA

SmGUR.GUR
AS.A. AN
DUH.SE.GIS.I
"KUR.GLRIN.NA
SE.SA.A

“EME.UR.GIy

4IN6.US

"MA.ERIS4.MA.LA

SmSES

"KUR.RA
SSNU.UR.MA

SSNAM.TAR
GI DU 10.GA

SIM

ZA HLLI

lentil
a tree
a tree
a plant

a plant
fungus
‘fox wine’
leek

a plant

‘field-clod’
plant
flax

an aromatic
atree
emmer
sesame bran
a plant
parched
grain
‘dog’s
tongue’
plant

a plant

a plant
myrrh

an aromatic
a plant
pomegranat
e

mandrake
sweet reed
atree

a plant

a plant
aromatic
substance

a plant

a plant

a plant
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144’ (flour), ii 6, 76 (lentil)

i1 73, iii 6 (root), 33’

iii 26’ (powder), 28’ (powder)
i1 30 (seed), 40, 42, 52, iii 2, 32’
(seed)

i1 41 (seed)

iii 6

ii 70, iii 52’

111 23” (seed), 71"’

137’ (juice), i1 16, 23, 30 (seed),
36, 61 (hot), 76 (juice), iii 26’
(roasted), 28’ (juice), 31’ (juice),
34’ (juice)

ii 76, iii 20°, iii 22’

111 32° (seed, var. ‘qudru’ in ms.
P)

iil,5,36

iii 30’ (root)

it 17 (dough)

140’ (cut-off pieces)

i1 29, iii 33’

144’ (flour)

1357 (seed), 39’ (seed)

i1 72

iii 33’ (leaf)
130°,iv4

ii2

ii 16, 45, 111 43’
i1 57 (Juice)

iii 32” (seed)

i1 20 (pulp), 50

iii 32’ (seed, var. ‘flax’ in ms. A)
ii1 30’ (seed)

i 75”

v 3

iii 32°

111 33” (var. ‘tegili’ in ms. P)

i1 14 (thick), 24 (ground), 43, iii



sirdu

suadu

supalu
salamtu
sasumtu
Samassammii

sammi ast

Sammu pesii

se'u

Sumu

sunu
Surmenu
Susikillu
tappinnu
tarmus
taskarinnu

tegilii
turu
uhiilu
uhiilu
qarnanu
urdanu

urti
zibu

Akkadian
abnu

eperu

gabii

gassu
idranu

SMMAN.DU

i7A BA.LAM

SE.GIS.1

U MAS.TAB.BA

U BABBAR

SE
SUMsar

SSSENU, 25SE.NA.A

gBSUR.MIN

SUM.SIKIL®*

DABIN

SBTASKARIN

§imH AB
"NAGA
NAGA.SI

K Us, “TAL.TAL

gSUR]

Y“GAMUN.GEg

NA4

SAHAR

IM.SAHAR.NA4+ KUR.RA

IM.BABBAR

olive tree

an aromatic
juniper
‘black plant’
a plant
sesame

‘plant

(against) the
disease asi’
‘white plant’

grain, barley
garlic

chaste tree
cypress

an onion
coarse flour
a plant

box tree

a plant

an aromatic
alkali
‘horned’
alkali

a plant

a tree
cumin

English
stone,
kernel
powder,
dust

alum

gypsum
potash

60

43”°,1v 7 (pulverized)
144’ (leaf)

111 27

iv 10

11 237, 71

iii 32°

136’ (powder, twice), 39’
(powder)

ii 30, 36, 52

139’ (fresh), i1 42, 43, 45, iii 5,
62>’

ii 20, iii 54’ (flour)

iii 50”’

144’ (leaf), 111 32’ (seed)

iv9

iii 50”’

i1 27

i1 59, iii 30°

143, 1ii 25° (powder), 26’
(powder), 28’ (powder)

111 33’ (var. ‘saggilatu’ in ms. A)
i1 29

v 9 (its juice in ms. Q)

i1 76, 111 31° (its water in ms. P,
var. ‘beer’ in ms. A), 51"’

i1 23 (seed), 27 (seed), 59 (seed),
72,73,1ii 1, 5 (twice), 7, 32’
(leaf), 4377, 63"’

132

i1 43, 1ii 40”’

Stones, minerals, salts, dusts etc.
Sumerian

passage
i1 61 (colocynth), 64 (colocynth),
74 (colocynth)
136’ (sesame, baltu, malt), 38’
(limestone threshold of an old
house), 39’ (sesame), 42 (pigsty)
111 22” (var. ‘gitmu paste’ in ms.
A)
iii 51”7 (burnt)
134’ (var. ‘salt’ in ms. A)



idru

kali

kibritu

pilu

qadiit sikani
qitmu

Stktu

Sipu

tabat
amanim
tabat
emesallim
tabtu

Akkadian
alpu
bissir atani
dadu
humsiru
imeru
immeru
kuliltu
litu
musa’iranu
nammastil
nunu
samanu

summatu
Sahi
ta’u

Akkadian
billatu
damu
dispu

himetu

IM.KAL
PES10.9ID

IM.GU.EN.NA
IM.SAHAR.GE¢. KUR.RA

KU.KU

SIM.BLKU.GI
MUN amanim

MUN emesallim

MUN

GU4

na4PE S 4
SUHURX
PES

ANSE
UDU.NITA

AB, AB.GU,
BIL.ZA.ZA
A.ZA.LU.LU
KUs

TU | Omuéen
SAH

Sumerian

DIDA
MUD
LAL

IL.NUN

saltpetre
a mineral
sulphur
limestone
river mud
a paste
powder,
dust

a mineral
a salt

a salt

salt

English
oX
a mussel
a fish
mouse
donkey
sheep
an insect
cow
frog
wild animal
fish
an insect

dove
pig
spider’

Liquids, oils etc.

English
billatu beer
blood
honey

ghee

61

134’ (var. ‘KUD.RA’ in ms. B)
ii 19, iii 417

133,347, 11 71 (twice), iii 40’
138’ (threshold)

11148, 527

1i1 22’ (var. ‘alum’ in ms. S)
143’ (asagu), iii 25° (box tree), iii
26’ (box tree, elammakku,
kalmarhu), 28 (box tree,
elammakku, kalmarhu)

ii 44

111 63’

1145

134’ (var. ‘potash’ in ms. B), iii
5697

Animals, birds, insects etc.
Sumerian

passage
111 397, iv 5 (rib)
140’ (shell)
ii 14 (scales and internal organs)
142’ (excrement)
iii 63’ (urine), iv 3 (leather)
iv 4 (spider)
i1 65 (dried)
i1 73 (milk, urine), iii 31” (urine)
ii 66 (fat)
iii 20” (fat)
iii 3 (oil)
1ii 4 (from a wall), 49°°, 67’
(from a wall)
136’ (dung), 40’ (dung)
142’ (dust)
iv 4 (sheep)

passage
ii 24 (fine), iii 56’ (fine)

141’ (cedar), i1 50 (cedar)

i1 71 (mountain), iii 4 (white,
mountain), 8 (mountain), 49’ (in
ms. R only)

i1 63, 66, 111 49, 52°°, 56, 68’
(old)



ikuku

lipiu

Samnu

Stkaru

Stkaru réstu
Sizbu
tabatu

Akkadian
adattu’

rikibti
arkabi

Sinatu

[.HAB

[.UDU

I, 1.GIS

KAS

KAS.SAG
GA
A.GESTIN.NA

A.UZU

Sumerian
IM.GU.NIG.
NIGIN.NA
Us.ARGAB™5en
KAS

SE10

ill-smelling
oil
fat, tallow

water

oil

beer

prime beer
milk
vinegar

broth
Dreckapotheke
English
‘dirt from a
bird nest’
bat guano

urine

excrement,
dung, faeces

Verbs

62

111 29’

it 61(colocynth), 66 (frog), 69
(colocynth), 72, 74 (colocynth), iii
20’ (wild animal), 39"’

1317, 37 (kasu), 42°, 45,11 14
(twice), 49, 57 (pomegranate), 68
(hot), 76 (kasti), 77 (hot), iii 4, 6,
7,28 (kasu), 31° (‘horned’ alkali,
kasit), 34’ (kasit), iv 9 (alkali in
ms. Q)

129’ (cedar), 31’ (cedar, only in
mss. B and C), 32’ (filtered), 33’
(cedar), 34°,41°, 11 22, 23 (only in
ms. I), 27, 29 (filtered in mss. D, F
and J), 30, 40, 41, 42 (twice), 44,
52,59, 61 (cedar), 63 (cedar), 64
(cedar), 69 (cedar), 70 (cedar
twice), 72 (twice), 73, 74, 75
(cedar), iii 1, 3 (fish), 5, 6, 7, 40”°,
44’ (cedar), 56’ (cedar), 62’
(cedar), iv 9 (alone and with
cedar)

11 25 (dregs), 27, 111 21 (dregs), il
25’ (twice), 31’ (var. ‘water of
‘horned’ alkali in ms. P)

ii 11,19, 22, 44, iii 34’

i 73 (cow)

i1 67 (strong), iii 34°, 47’ (sore /
strong), 50’ (sore), 54”7, 61,
63,75 (nagappu)

i 18

passage
iii 30’

145

i1 73 (cow), iii 31° (cow), 35’
(warm), 63’ (donkey)

131°,36’ (dove), 40’ (dove), 42°
(mouse), iii 24’ (Nisaba), 26’
(Nisaba), 48’ (Nisaba)



Akkadian Sumerian English passage
abdlu HAD.DU to dry i31°,ii 15, iii 34" (twice)
ahazu to take 1123
akalu GUy to eat, to hurt 11 18, 49, 51, ii1 25°
alaku DU to flow 11 49
(fluid)
baharu to boil iii 56’
balalu HI.HI to mix 131°,33°,1i 27, 40, 50, 61, 63
(twice), 66, 67, 71 (twice), 75, iii
1,34°,54°,68,iv 9
balatu TI, DIN to recover, to 126°, 33’ (only in ms. D), 41°,
cure [44°],1i 19, 21, 22, 23, 26, 27,
28,36,45,69,11140,1v 7,9
banii to create 11 73>
basalu SEGe to cook i 18,27, 65
basi GAL to be present 128,32’
bi’atu to leave out i 25 (under stars)
overnight
elii En draw up (the i 18 (var. ‘to come out’ in ms.
medicine) G)
ememu KUM to heat 11 62, 70
enéequ to sniff (the 1121
medicine)
eqi MAR to daub i[317]
erebu KU4 to enter 11 29 (only in mss. D and F)
gullubu SAR to shave 137,11 73, 74, iii 24°, 277, 29°,
31°,55,iv 9, 10
gurrudu tofalloutin  iv 8§
tufts (hair),
to go bald,
hasalu GAZ to crush 11 16, 1ii 34’ (twice), 52°°,1v 4, 9
karu to rub 1ii 4, 22°, 24’ (var. ‘to bandage’
inms. P),64”’,75”,iv3, 6
kasu to peel off 111 [70°7], iv 6
kasti SED; to cool i34°,37°,1i 27, 63, 67, iii 547,
56
katamu DUL to cover i 51
kullu to be ready i1 527
la’atu to swallow 1 21
ldsu SILA 11 to knead 135,11 76, iii 34°
lawii NIGIN to wrap 11 46
leqii TI to take 11 20
mahdsu SIG to strike, to i 49, 73

crush

63



malii
manii
masadu
mestu

nadu

nahu
napahu

naptu
nasahu
ni’asu
paldsu
parasu

pasu
pasaru
pasasu

DIRI
SID

Lud

MU, BUN
SIM
ZI

KUD

DUs

SAR
GAL

to be full
to recite
ro rub

to wash

to throw, to
besprinkle

to calm down

to blow

to sieve

to diminish
to get well

to pierce

to stop (the
illness)

to crush

to dispel

to anoint

untie

to lute

to burn

to fumigate
to increase,

64

130, 337,11 59, 1ii 1

ii 36, 40, 50

i1 26 (from above to downward)
i1 46, 60, 64, [68], 73, 77, iii 2, 4,
5,6,7,25 (twice), 28°, 317, 35°,
55”°,iv 9

128,11 29, 62, 65, 70, 74, iii
527,55

135’

1317, 1i 28 (‘repeatedly’), 29,
[50]

iii 34° (twice), 52”°
1357,1155,11121°,76”,iv 1

ii 18, 58, 60, iii 4

ii 16,17

i1 41

ii 40

11 73>
126°,29°,31°,32°,33°,11 15,23
(‘repeatedly’), 27 (‘repeatedly’),
30, 40 (‘repeatedly’), 42, 52, 60
(‘repeatedly’), 61 (‘repeatedly’),
65 (‘repeatedly’), 66
(‘repeatedly’), 69 (‘repeatedly’)
(twice), 71 (‘repeatedly,’ twice),
72 (‘repeatedly,” three times), 73
(‘repeatedly’), 74 (‘repeatedly’),
75 (‘repeatedly’), 76
(‘repeatedly’), iii 3
(‘repeatedly’), 4, 5
(‘repeatedly’), 6 (‘repeatedly’), 7
(‘repeatedly’), 8 ([‘repeatedly’]),
29°, 40 (‘repeatedly’), 44"’
(‘repeatedly’), 52’
(‘repeatedly’), 62’
(‘repeatedly’), iv 3, 4
(‘repeatedly’), 5 (‘repeatedly’), 9
(twice)

1ii 25°,27°,29°,35°,35,1v 8

i 17

134,111 2

ii 28, 29, 30, 36, 55
135°,39,43



ramaku
rasu
s/zdku

sanaqu
sandasu
séru

sabatu

samadu

Sadadu

Sakanu
Salamu

Sapaku
Sarapu
Sati

tabalu
tari
tamahu
tehii
ténu
urruru

wasi

zaru

TUs

SUD

DAB

LAL, LAL

GIiD

GAR

DUB

NAG

GUR

TE
ARA

MAR

to grow
to wash
to be red
to pound

to approach
to insert

to smear

to seize

to bandage,
to bind

to suck (the
medicine)
to put

to become
healthy

to pour

to burn

to drink

to take away
to repeat

to seize

to approach
to grind

to dessicate

to come out,
to grow (the
hair)

to scatter, to
sprinkle

65

128’

135

131°,32°,33°,37°,40°,11 2, 19,
22,23, 25,27 (two times), 41, 42
(two times), 44, 64, 70, 72 (three
times), 73, 74, 75, 76 (two
times), iii 1, 2, 3, 6, 7, 8, 20°,
22°,23°,24°,27°, 317,407, 41",
57,iv 3,5, 10

127

117

11 317,47, 49”

135°,38°,42°, 45,11 [4], [7], 10,
12, 14, 16, 19, 20, 28, 29, 30, 45,
49, 52, iii 24°

137°,41°,44°,1i 23 (only in mss.
H and 1), 24, 26 (for 10 days),
74, 76, iii 24’ (var. ‘to rub’ in
ms. A), 25°,26’,34’,iv 10

i 18

11 24, 60 (before Gula)
iii 9

ii 51,58

it 17 (over fire)

ii 11, 13 (on an empty stomach),
[19] (repeatedly), 22, 25 (on an
empty stomach), 44 (repeatedly),
51

i 15, 1ii 25°

ii 46, iii 34’

ii 53

128’

iii 2

i1 14, 22, 69, 73, 74,111 27°, 57,
v 3, 4 (twice), 5

ii 18 (var. ‘to draw up’ in ms. A),
66, 75, iii 1

141°,1i 46, 69, iii 2, 3, 25, 49",
50°°,57,75,iv 3, 4 (twice), 5
(twice), 10



Akkadian
ansabtu
askuppu
asurri

asru
babu
bitu
diku
digaru
epistu

eristu

hanzii
hasabtu
hashaltu

hilu

hipu
hubsu
igaru
inbu
isu

isatu
itqu
kakkabu
laglaqtu
[t5u
mamitu
mashaltu
masku
mayyalu
nagappu
nartabu

nasmattu
pentu
pilsu
pitiqtu

Sumerian

KUN4

KA
E

dug(JTUL, *eUTUL;,

DU.DU.BI

PA

ILLU
GAZ

E.GARg
GURUN

GIS

1Z1

SIEAK A

UL
NIG.SILA1.GA
KUS

KINA

SUN

LAL
NE

Other terms

English

ring
threshold
wall footing,
pigsty

place

gate, opening
house

‘dead’” wood(?)
a bowl

ritual

requested

pulp
potsherd, shell
leaf

resin

cut-off pieces
foam, scum
wall

fruit

wood, tree,
stick

fire

wad of wool
star

flake’
dough
curse

sieve
leather

bed
?

beerwort

bandage
embers
hole

mud wall

66

passage

iii 70”’ (golden), iv 6 (golden)
138’ (dust)

142’ (powder)

iii 737’

i 727°,iv 2

138’ (old)

136’ (baltu)

it 16, 17

i1 36, 40, 50, 57, 111 66°, 70",
757,1v 1,3

i1 23 (in mss. A and I before
kast)

i1 20 (sweet reed)

140’ (bissur atani)

144’ (olive tree, tamarisk,
chaste tree), iii 32’ (urdanu),
33’ (mirismara)

i1 28 (baluhhu), 29 (baluhhu),
43

139’ (sesame bran)

i1 21” (beerwort), iv 3

111 4 (samanu), 67°° (samanu)
111 57’ (colocynth)

i1 60 (bent)

i1 17, 20, iv 3 (two times), 4, 5
i1 46

ii 25

iii 25°

i1 17 (emmer), 71

i1 727°,iv 2

139’ (fundament)

iv 3 (donkey), 4

iii 257,29’

iii 75 (vinegar)

iii 21’ (foam), iv 3, 6 (tavern
keeper)

ii 74, 1ii 26°, 52"’

ii 28, 29, 36, 55

i1 727°,iv 2

143’



pursitu
gemu

quliptu
sabu
samu
selu
Sarraqu
Séru or
sertu
Sipatu
Siptu

Stru
Sursu

Sursummu
tabilu

takkussu
tangussu
té Sipti

tuppu
umakkal
uniit libbi
zakiitu
zeru

dugBUR.ZI
ZiD

BAR

LU.KURUN.NA

SAs
TI

SIG

EN

EN E.NU.RI
EN E.NU.RU

UzU
SUHUS

45 AG.KUD
uidu§SEN TUR
TUs.EN

DUB

NUMUN

KA.INIM.MA

KUD.RA
US

type of bowl
flour

scale, bark
tavern keeper
red

rib

thief
morning

wool
incantation

meat
root, fundament

dregs

(the drugs) in
dry form
reed tube

a vessel
incantation
formula

clay tablet
every day
internal organs
cleaning
seed

wording (of the
incantation)

?

?

67

i 16, 17

144’ (peas, lentil, parched
grain), ii 76 (peas, lentil), iii
517 (peas), 54’ (barley)

it 14 (dadu), iii 2

v 6 (beerwort)

v 1

v 5 (ox)

i1 727°,iv 2

i1 60, 68, i1 27’

iv 1 (red)
ii 31, 34 (var. ‘TUs.EN” in ms.
A), 36, 37, 40, 50, iii 64”°,
69°,[72°1,[73°], [74’],
77, 1v 2

ii 18 (thick)

139’ (sieve), 43°,1i 12, iii 6
(kalbanu, tamarisk), 29°, 30’
(kumahu)

i1 25 (beer), iii 21 (beer)

i1 46

117,18

i 27

ii 34 (var. ‘EN’ in ms. L), 38,
48, 56, iii 69’

138

111 49’

it 15 (dadu)

i30°

135’ (‘dog’s tongue’), 37°
(édu), 39’ (‘dog’s tongue’),
40’ (édu), 11 23 (uranu), 27
(urdnu), 30 (kasii, kamantu),
41 (kamkadu), 55 (aslu), 59
(urdnu), iii 23’ (leek), 30’
(qutratu), 32’ (chaste tree,
mandrake, flax / qudru,
kammantu)

i1 35,39, 49,1176, iv 1, 7

134’ (var. saltpetre in ms. A)
140’ (malt)



Abbreviations

http://cdli.ox.ac.uk/wiki/doku.php?id=abbreviations _for assyriology
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»The king’s speech® — die angebliche Aphasie des hethitischen Grokonigs Mursili II.

Zsolt Simon

Eine der bekanntesten personlichen Geschichten aus der Welt des Alten Orients ist die
Sprachlahmung von Mursili II., GroBkonig des Hethitischen Reiches im letzten Drittel des 14.
Jhs. Die einzige Quelle zu dieser Begebenheit ist der aus drei Manuskripten bekannten
Ritualtext CTH 486, der der Heilung des GroBkonigs gewidmet ist und in dessen Einleitung
der GroBkonig selbst von seiner Krankheit berichtet.

Die ersten Herausgeber des Textes haben die Krankheit vorsichtig allgemein als
»Sprachlihmung® bestimmt (Goetze — Pedersen 1934) und diese Formulierung wird auch bis
heute benutzt.! Die Mehrheit der Forscher spricht allerdings iiber Aphasie (ohne weitere
Begriindung bzw. Priizisierung).? Dagegen ist van den Hout 2000: 645 der Meinung, dass eine
Identifizierung der Krankheit nicht mdglich ist. Um diese Auffassungen zu verstehen bzw.
eine solide Basis zur Diskussion (und sofern moglich zur Identifizierung der Krankheit) zu
gewinnen, muss die schon erwihnte Einleitung des Textes noch einmal erdrtert werden,
insbesondere weil die bisherigen Ubersetzungen gewisse Teile und zwar gerade die
Schliisselbegriffe iiberraschend unterschiedlich wiedergeben. Im Folgenden gebe ich meine

Ubersetzung der Einleitung an und untersuche die darin beschriebenen ,,.Symptome* niher:?

,FolgendermaBBen (spreche) ich, die Sonne, der GroBkonig Mursili: Ich zog in die

Ruinensiedlung Kunnii.* (Der Wettergott) brachte Unwetter her’ und donnerte kontinuierlich

' Z. B. Kiimmel 1987; Lorenz 2013: 165; Goérke 2015; vgl. noch Goedegebuure 2014: 178 (,,impairment of
speech®).

2 Z. B. Otten — Riister 1973: 90; Lebrun 1985; Beckman 1995; Hoffner 1996: 254, 2013: 150; van den Hout
2004: 359; Mouton 2007: 161; Freu 2008: 67; Mazoyer 2008: 371; Haas 2008: 152; Melchert 2013: 162;
CHD passim; nur in Anfilhrungszeichen Groddek 2005: 16; Haas 2008: 152 Anm. 507; zufolge ist die
Aphasie auch aus babylonischen Texten als sibit pi (KA.DIB.BL.DA) ,das Ergreifen des Mundes‘ bekannt,
vgl. Reiner 1995: 104-106 mit Lit.

3 Die Ubersetzung beruht auf der Textedition Gorkes (2015), fiir friihere Editionen s. Gotze — Pedersen 1934;

Lebrun 1985 und Mouton 2007: 161-163. Der hethitische Text wird ebenfalls nach dieser Edition zitiert. Fiir

weitere Ubersetzungen dieses Abschnittes s. Kiimmel 1987: 289; Beckman 1995; Bryce 2002: 167-168,

2005: 219; van den Hout 2004: 360; Mouton 2007: 163-164; Haas 2008: 153; Goedegebuure 2014: 178, 199-

200. Abweichend von einigen Forschern habe ich in der Ubersetzung die Satzstruktur des Originals

beibehalten, deren Zerkliiftung m.E. die Spannung wiedergibt. Wie die Beurteilung des Textstils immer sein

mag, wurde versucht, eine originaltreue, d.h. interpretationslose Ubersetzung anzubieten.

Die Siedlung lieB sich bis heute nicht identifizieren, nicht einmal ihre ndhere Lokalisierung ist bekannt (del

Monte 1992: 85). Im Text steht URU.DUs, d.h. ,Ruinenstadt’, genauer gesagt ,Ruinensiedlung’‘, weshalb die

Ubersetzungen ,Hiigel (Gorke 2015) und ,Tell* (Lebrun 1985: 109; Bryce 2002: 167, 2005: 219; van den

Hout 2004: 360) nicht addquat sind.

Trotz der eindeutigen Verbalform (udas, Prat. 3. Sg., transitives Verb) wird der Satz von fast allen Forschern

mit unpersonlicher Konstruktion (,brach ein Gewitter/Unwetter los‘ oder ,kam ein Unwetter auf® u.d.)

72



furchtbar.® Ich fiirchtete mich. Das Wort wurde mir wenig im Munde. Die Sprache kam mir

irgendwie kaum auf. Ich lieB diese Sache (allerdings) vollig auBBer Acht. Aber als die Jahre

vergangen,’ fing diese Sache an, mir im Traum zu erscheinen. Die Hand des Gottes erschien

in meinem Traum® und mein Mund ging zur Seite.“ (CTH 486 §1, 1-12)°

Die Symptome sind also die Folgenden:

1. ,,Das Wort wurde mir wenig im Munde (nu=mu=kan memiyas KAxU-i and[a] tepawésta)*:

Viele Forscher iibersetzt diesen Satz korrekterweise so.'® Ebenfalls viele Forscher haben ihn

allerdings frei iibersetzt:!! obwohl sie den Sinn des Satzes wiedergegeben haben, ist die

genaue Bedeutung des Satzes verloren gegangen, die allerdings eine Schliisselrolle in der

Diagnose spielen kann: das Verb tepaweéss- des Textes bedeutet ohne Zweifel ,wenig werden,

iibersetzt, weil der Wettergott als Subjekt erst in dem néchsten Satz(teil) genannt wird (Gotze — Pedersen
1934: 5; HW? H 370; Lebrun 1985: 10; Kiimmel 1987: 289; Tischler 1993: 317; Beckman 1995: 2010; Bryce
2002: 167, 2005: 219; van den Hout 2004: 360; Mouton 2007: 163; Haas 2008: 153; Goedegebuure 2014:
178, 199). Dagegen hat Gorke 2015 zu Recht darauf hingewiesen, dass der gleiche Ausdruck auch spéter
vorkommt (§4, 62-63), allerdings mit der Benennung des Wettergottes als Subjekt (s. schon Friedrich 1936:
305).

,Kontinuierlich“, weil das Verb eine -§ke/a-Form zeigt (tethiskit), die in den meisten Ubersetzungen (Gétze —
Pedersen 1934: 5; HW? H 370; Lebrun 1985: 110; Kiimmel 1987: 289; Tischler 1993: 317; Bryce 2002: 167,
2005: 219; Mouton 2007: 163; Haas 2008: 153; Gorke 2015) auBler Acht gelassen worden ist, bis auf
Beckman 1995: 2010 und Goedegebuure 2014: 178, 199. Aus grammatischer Sicht ist die Losung van den
Houts (,started to thunder®, 2004: 360) ebenfalls moglich, ein fortlaufender Donner passt allerdings vielleicht
besser zu den bekannten Folgerungen.

In diesem Satz wird die mittlerweile identifizierte sog. seriale Konstruktion verwendet (mahhan=ma uér
MUY A5 EGIR-anda pder), weshalb die Ubersetzung ,,als aber die Jahre kamen und gingen* / ,,comme les
années vinrent a passer” von Mouton 2007: 163; Haas 2008: 153; und Gorke 2015 zwar als traditionell (vgl.
Gotze — Pedersen 1934: 5; Lebrun 1985: 110; Kiimmel 1987: 289), aber heutzutage auch als falsch gilt.

Wie Kiimmel 1987: 289 und Haas 2008: 153 Anm. 511 anhand von babylonischen Analogien gezeigt haben,
bedeutet der Ausdruck die plétzlich ausgebrochene Krankheit. Das hier verwendete Verb ar-'/ar- bedeutet
,ankommen‘ (HW? A s.v.). Wenn zu jemandem im Traum ein Hand ankommt, kann man das am besten mit
dem Verb ,erscheinen‘ wiedergeben (statt der auch bildstdorenden Vorschldgen der Fachliteratur: ,erreichte
(mich)‘ [Friedrich 1925: 288]; ,(mich) traf* [Gtze — Pedersen 1934: 5; Kiimmel 1987: 289; Haas 2008: 153];
,came to me‘ [Kimball 2000: 140]; ,parvint (jusqu’a moi)‘ [Mouton 2007: 163]; ,trat (zu mir)‘ [Gorke
2015]). Die Ubersetzung von Friedrich 1936: 305; Lebrun 1985: 110; Beckman 1995: 2010; van den Hout
2004: 360; und Goedegebuure 2014: 178, 200, derzufolge die Hand der Gottheit ihn beriihrt hétte (sogar,
nach Oppenheim 1956: 231 und Bryce 2002: 168, 2005: 219 geschlagen hitte) folgt nicht aus der Bedeutung
des Verbs (Hoffner 2003a: 87*, 2003b: 101-102, 2013: 150 geht einen Schritt weiter, ihm zufolge hétte sie
seinen Mund beriihrt, ebenfalls ohne textliche Grundlage).

Vgl. den Komposittext in Gorke 2015: ,,(1) UMMA PUTU-ST "Mursili LUGAL.GAL (2) INA URU.DUs
"Kunnii nannahhun (3) nu harsiharsi udas (4) namma DU-as hatuga tethiskit (5) nu nahun (6) nu=mu=kan
memiya$s KAXU-i and[a] tepauésta (7) nu=mu=kan memiyas tepu kuitki Sara iyattat (8) nu=kan asi memian
arha=pat paskuwanun (9) mahhan=ma uér MUWA-ys EGIR-anda paer (10) nu=mu uit asi memias
teshaniskiuwan tivat (11) nu=mu=kan zazhi anda SU DINGIR-LIM daras (12) KAXU-is§=a=mu=kan tapisa
pait.

Gotze — Pedersen 1934: 5; Friedrich 1936: 305; Lebrun 1985: 109; Kiimmel 1987: 289; Tischler 1993: 317,
Beckman 1995: 2010; van den Hout 2004: 360.

Friedrich 1925: 288: ,die Sprache versagte mir im Munde®; Bryce 2002: 167: ,speech withered in my
mouth; Mouton 2007: 163: ,,ma voix, dans (ma) bouche, devint hésitante*; Haas 2008: 153: ,,das Wort im
Munde stockte mir*; Goedegebuure 2014: 178, 200: ,.the speech in my mouth became hesitant™; Gorke 2015:
,,das Wort wurde mir im Mund schwach*.

73



knapp werden‘ aus dem Adjektiv tépu- / tépaw- ,wenig, gering*.!?

2. ,Die Sprache kam mir irgendwie kaum auf (nu=mu=kan memiyas tepu kuitki Sara
iyattat)*: die Bedeutung des Satzes ist klar.

3. ,Ich lieB diese Sache (allerdings) vollig auBler Acht (nu=kan asi memian arha=pat
paskuwanun)“: Obwohl fast alle Forscher den Satz in diesem Sinne iibersetzen,'? ist der sehr
vorsichtig, mit drei Fragezeichen aufgefiihrte Ubersetzungsvorschlag Friedrichs (1925: 288,
1936: 305) ,ich hatte (...) vergessen‘ bemerkenswert, weil er viel besser dem Kontext passt.'*
Oppenheim 1956: 230-231 (dem sich auch Hoffner 2003a: 87* anschlief3t) baut seine
Interpretation gerade auf diese Ubersetzung auf: ihm zufolge hat der Konig diese Erinnerung
unterdriickt, deshalb kehrt sie in seinem Traum zuriick und erkrankte der Konig noch einmal
daran. Dies klingt sehr logisch (fiir eine andere Erklidrung s. allerdings unten), es passt aber
auch zu dem anderen Ubersetzungsvorschlag. Da allerdings die weiteren Belege des Verbs
(CHD P s.v.) zu der traditionellen Ubersetzung besser passen, habe ich sie gewihlt.

4. ,Mein Mund ging zur Seite (KAxU-iss=a=mu=kan tapiusa pait)“: Die wortliche
Bedeutung des Ausdruckes ist klar.!> Die Frage ist danach, was er genau bedeutet, ob er auf
irgendeine physische Deformation hinweist, die uns bei der Diagnose Hilfe leisten konnte.
Beckman 1983: 185 und Hoftner 1996: 253-254 (vgl. CHD P 34-35; van den Hout 2000: 645)
haben gezeigt, dass die Bedeutung von ,.tapiisa pait* nur darin besteht, dass ein Korperglied
nicht oder schlecht funktioniert, wie es sich aus einem hethitischen Geburtsritual, in dem die
Fehler des Mundes, der Augen und der neun Korperglieder beschrieben werden (KUB 44.4
Rs. 7-8), ergibt. Mit anderen Worten sind die Ubersetzungen von van den Hout (2004: 360:
,my mouth ceased to function) und Gorke (2015: ,und mein Mund horte auf zu
funktionieren) zwar inhaltlich ungefahr richtig (der Ausdruck kann allerdings auch bedeuten,
dass das Mund des Konigs ,nur schlecht funktionierte), geben sie die hethitische

Formulierung nicht wieder und manche Forscher haben wieder eine zu freie Ubersetzung

12 Vgl. CHD M 269; Tischler 1993: 317, 2008: 196, 2016: 374; Kloekhorst 2008: 869.

13 Giiterbock 1957: 355; Kiimmel 1987: 289; Beckman 1995: 2010; Bryce 2002: 168, 2005: 219; Mouton 2007:
163; Haas 2008: 153; Puhvel 2011: 191; Goedegebuure 2014: 178, 200; Goérke 2015.

14" Dem schlieBen sich Oppenheim 1956: 230, Lebrun 1985: 109 und Tischler 2008: 141, 2016: 268 an. Van den
Hout 2004: 360 lésst die Frage offen; Kronasser 1966: 481 geht mit einem Schritt weiter (,,sich verdrangen®).
Unal 2007: 531 (vgl. auch 2016: 407) nimmt ebenfalls die Bedeutung ,auBer Acht lassen® fiir das Verb mit
Praverb auf, allerdings nimmt er ,vergessen‘ unter den Bedeutungen des priverblosen Verbs auf (mit bzw.
ohne Fragezeichen in der deutschen bzw. tiirkischen Fassung, nicht aufgenommen in der englischen
Fassung). Schwer nachvollziehbar ist CHD P 209, demzufolge es keinen Grund fiir die Bedeutung
,vergessen® gibt, ,,since Mur§ili may have been subsequently punished by the Stormgod for having failed to
perform the necessary rituals soon after the incident”. Abgesehen davon, dass der Wettergott nicht existiert,
schligt dies die Modglichkeit des Vergessens noch nicht aus. Die Ubersetzung von Gétze — Pedersen 1934: 5
(,,trotzdem fand ich mich in besagten Zustand®) ist bestimmt nicht gut.

15 Richtig iibersetzen Beckman 1995: 2010; Hoffner 1996: 253; Bryce 2002: 168, 2005: 219; Mouton 2007:
163-164; Goedegebuure 2014: 178, 200.
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gewiihlt.!® Wichtiger ist allerdings aus unserer Sicht, dass es sich daher hier um keine
Gestaltverdnderung handelt, sondern einfach darum, dass sein Mund nicht oder nur schlecht
funktionierte.

Mit diesem Hintergrund sollen wir jetzt einen Blick darauf werfen, welche anderen
Erklarungen neben der in der Einleitung schon erwdhnten Aphasie vorgeschlagen wurden.
Interessanterweise haben sogar zwei Forscher das Ereignis als wegen Nerveniiberreizung
eingetretener Stimmverlust beschrieben (Oppenheim 1956: 230; Beckman 1995: 2010). Es
geht allerdings aus dem Text eindeutig hervor, dass der Herrscher seine Stimme nicht
verloren, sondern Probleme mit der Sprachperformanz gehabt hat. Als weniger
wahrscheinliche Alternative hat Oppenheim 1956: 231 vorgeschlagen, dass das
Herabschlagen ,,der Hand des Gottes* (die, wie wir schon gesehen haben, nicht abgeschlagen
hat) einen Schlaganfall verursacht haben konnte, der die Hélfte seines Gesichts geldhmt hitte,
und deshalb wire es ,,zur Seite gegangen‘. Auch Bryce 1998: 239, 2002: 167, 2005: 219 und
Collins 2007: 52, 186 haben vorsichtig einen kleinen Schlaganfall angenommen.!” Ahnlich
auch Unal 1977: 433/458 und Anm. 64, der allerdings angenommen hat, dass die
Sprachstorung mit einer durch den Schock verursachten und in den folgenden Jahren
andauernden Gesichtslihmung einherging. Dagegen meint Friedrich 1925: 288, 1936: 305,
dass sich der Mund des Konigs ihm einfach wegen des Schmerzes verzogen hitte. Diese
Vorschldge sollen allerdings anhand der Obigen ausgeschlossen werden (so auch Beckman
1983: 185 Anm. 493. und Hoffner 1996: 253-254, 2013: 150).

Was ist dann mit dem Herrscher geschehen? Eines soll sofort betont werden: anhand von
diesen extrem wenigen Informationen kann keine zuverldssige Diagnose aufgestellt werden.
Die Gattung des Textes erlaubt dies einfach nicht, weil der restliche Teil (58 Zeilen gegen die
zwolf Zeilen der Einleitung) aufzeigt, welche Rituale auszufiihren sind, damit sich der
Herrscher auskuriert. Die Funktion dieser Textsorte ist ndmlich praktisch, die Sammlung,
Verschriftlichung und Archivierung der ,Heilmethoden und nicht die ausfiihrliche
Beschreibung der jeweiligen Krankheiten. Der dadurch entstandene, leider zu grof3e
Interpretationsspielraum ldsst sich am besten mit dem beriihmten Ritual von PaSkuwatti
illustrieren: traditionell wird das Problem des Patienten mit Impotenz erklért (Hoffner 1987),

dagegen schldgt Miller 2010 vor, der Patient sei homosexuell, schlielich argumentiert Simon

16 Gotze — Pedersen 1934: 5 (,,das Sprachvermégen ging mir (ganz) verloren®); Kiimmel 1987: 289 (,,meine

Sprache mich (ganz) verlieB*); Haas 2008: 153 (,,meine Sprache mich (ginzlich) verlieB*). Die Ubersetzung
Lebruns (1985: 110: ,,ma bouche se mit de travers®) ist ungenau. Die Ubersetzung Kimballs (2000: 140: ,,and
(speech) went to the side of my mouth®) ist falsch, weil KAxU-is nur Nominativ sein kann.

Beide haben die oben zitierten Analysen Beckmans und Hoffners auler Acht gelassen und nur Bryce zitiert
die Gegenmeinung van den Houts.
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(2017) fiir Greiseninkontinenz (alle mit weiterfithrender Lit.).

Die Frage ist also danach, ob der Konig an Aphasie gelitten hat, wie es allgemein
angenommen wird, und wenn ja, welche Art von Aphasie bzw. woran der Konig gelitten hat,
wenn nicht an Aphasie.

Als Aphasie werden die durch eine Verletzung des Gehirns verursachten sprachlichen
Einschriankungen bezeichnet (z. B. Lesser 1999: 294). Da wir schon gesehen haben, dass der
Ausdruck ,,mein Mund ging zur Seite* keine Lidhmung bedeutet, kann dieser Ausdruck fiir die
retrospektive Diagnose der Verletzung des Gehirns nicht verwendet werden und anhand der
Beschreibung hat der Herrscher keine physischen Verletzungen erlitten. Dies stimmt damit
iiberein, dass eigentlich keiner der Typen der Aphasie (vgl. z. B. Tranel — Anderson 1999)
zum Zustand des Herrschers passt: anhand des Textes bestand das Problem des Herrschers
darin, dass er wenig und schwer sprach und nicht darin, dass er falsch, d.h. ungrammatisch
gesprochen hitte. Dies schliefit diejenigen Aphasien aus, wo die Spontansprache flieBend ist
(Wernicke-Aphasie, transkortikale sensorische Aphasie und anomische Aphasie), sowie
diejenigen, die zu ungrammatischen AuBerungen fiihren (die Broca-Aphasie; die Wernicke-
Aphasie; die Leitungsaphasie; und natiirlich die globale Aphasie, bei der schwerwiegende
Storungen in allen Sprachfunktionen erscheinen). Durch Verstindnisprobleme werden die
Wernicke-Aphasie, die transkortikale sensorische und die globale Aphasie begleitet, die
(auch) daher vermutlich auszuschlieBen sind, dass der Herrscher iiber Verstindnisprobleme
nicht geklagt hat.!® Allein die transkortikale motorische Aphasie konnte vielleicht in Betracht
kommen, die durch sehr knappe, aus einigen Worten bestehende AuBerungen gekennzeichnet
wird, die zum Symptom ,,das Wort wurde mir wenig im Munde* passt. Allerdings kann
einerseits auch diese Art der Aphasie durch ungrammatische AuBerungen begleitet werden
(eingeschrankte Wortfindung im Falle von Verben), die diese Identifizierung ausschlieen
wiirden, andererseits ist die Sprache im Falle dieser Aphasie gut artikuliert, wobei fraglich
bleibt, ob der Konig diese Situation damit beschrieben hétte, dass sein Mund nicht oder nur
schlecht funktioniert.

Mit anderen Worten gibt es im Gegensatz zu der allgemeinen Annahme der Forschung keinen
Beweis dafiir, dass Mursili an Aphasie gelitten hétte. Was ist dann aber mit dem Konig
geschehen? Alles, was wir wissen ist, dass der Konig Angst gehabt und danach wenig bzw.

holprig gesprochen hat — das heif3t, dass ihm praktisch ein Schock versetzt wurde, der in einer

18 Man konnte allerdings einwenden, dass das Argument, Verstindnisprobleme wurden nicht erwéhnt, ein
argumentum e silentio und daher nicht giiltig ist. Wenn allerdings ein Herrscher auch ein ihm so
empfindliches Problem wie die Sprachldhmung bespricht, warum hétte er in dem gleichen Kontext seine
Verstindnisprobleme verschwiegen?
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verlassenen Landschaft (er war bei einer Ruinenstadt) in starkem Sturm mit Donner
nachvollziehbar ist.!” Lebrun 1985: 135, Beckman 1995: 2010 und Bryce 2005: 219 weisen
darauf hin, dass der Konig gefiihlsméBig auch sonst extremem Stress ausgesetzt war, wenn
man in Betracht zieht, dass er jung auf den Thron gestiegen ist, woraufhin sich ein breiter
Aufstand formierte (und dies alles unter den Umsténden einer angeblich zwanzig Jahre lang
andauernden Seuche, die die hethitische Bevolkerung dezimiert hat, der vermutlich auch sein
Vater und einer seiner Briider zum Opfer gefallen sind®’); ferner weitere persénliche
Tragddien (der Mord an einem weiteren Bruder bzw. das frithe Ableben seiner geliebten
Frau). Nichts weist also auf ererbte oder angeworbene physische Verdanderungen hin, der
Konig ist noch dazu von der Krankheit genesen: die Krankheit musste daher blof3 iiber
psychologische Griinde verfiigen. Die durch traumatische(s) Erlebnis(se) teilweise und nur
zeitweilig eingeschriankte Sprachfertigkeit kann typischerweise das Stottern bedeuten. Das
Stottern wird nicht unbedingt durch die Wiederholung von Silben oder Phonemen begleitet, es
kann durchaus durch stummes Stocken charakterisiert werden. Das dem Zustand des Konigs
entsprechende, d.h. durch psychologische Griinde angeworbene Stottern wird allerdings vor
allem durch die Wiederholung der anlautenden oder der betonten Silbe gekennzeichnet (zur
Beschreibung des angeworbenen Stotterns s. Ward 2006: 332-338, bes. 336, 338 mit Lit.).
Hier stof3t man auf das Problem, dass die im Text aufgezeichneten Symptome (,,die Sprache
kam mir irgendwie kaum auf‘ und ,,das Wort wurde mir wenig im Munde*) ziemlich
allgemein sind und sich eigentlich auf beide Typen der Symptome (die Wiederholung der
Silben oder Phoneme bzw. die stummen Phasen) beziehen konnen (,,das Wort wurde mir
wenig im Munde® kann nicht nur stumme Phasen bedeuten, sondern auch, dass der Konig
mehr Zeit brauchte, sich auszudriicken, was allerdings auch den Silben- bzw.
Phonemwiederholungen zugeschrieben werden kann). Man kann daher feststellen, dass die im
Text erwdhnten Symptome mit dem durch traumatische(s) Ergebnis(se) angeworbenen
Stottern kompatibel sind. Damit stimmen auch die weiteren Bemerkungen des Konigs
iiberein, d.h. dass sein Mund nicht bzw. schlecht funktioniert (was auf Artikulationsprobleme
hinweisen kann) und dass er ,,diese Sache vollig auBBer Acht lieB*: dies ist ndmlich das
typische Verhalten im Falle von aus psychologischen Griinden angeworbenem Stottern (im

Gegensatz zum Geburtsfehler). Der Konig hétte es daher nicht unterdriickt, wie Oppenheim

1% Trotz der Behauptung Friedrichs (1936: 305) und Hoffhers (2013: 150) gab es allerdings keinen ,,Blitz*.

20 Die Historizitdt dieser Seuche wurde jetzt von Klinger 2012: 478-494 in Zweifel gezogen, der darin
stattdessen das Propaganda MurSilis sieht, um seine Legitimation zu verstdrken. Ob diese hyperkritische
Stellungnahme aufrechtzuerhalten ist, mdchte ich an einer anderen Stelle besprechen (zu Klingers These s.
jetzt die kritischen Bemerkungen Metcalfs, 2015: 48 Anm. 35).
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angenommen hat, sondern einfach auBer Acht gelassen.?!
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